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1. Kimdadasuttam (Giving What?)

Subject and verb - Suffix ‘ti’ (present tense)

Kimdado balado hoti - Giving what does one give strength?

Annado balado hoti - Giving food, one gives strength.

Kimdado hoti vannado - Giving what does one give beauty?

Vatthado hoti vannado - Giving clothes - one gives beauty.

Kimdado sukhado hoti - Giving what does one give ease?

Yanado sukhado hoti - Giving a vehicle, one gives ease.

Kimdado hoti cakkhudo - Giving what does one give sight?

Dipado hoti cakkhudo - Giving a lamp, one gives sight.

Ko ca sabbadado hoti - Who is the giver of all?

Nouns

1. Kimdado - Giving what.

2. Balado - one who gives strength.
3. Annado - Giving food.

4. Vannado - one who gives beauty.
5. Vatthado - Giving clothes.

6. Sukhado - one who gives ease.

7. Yanado - Giving a vehicle.

8. Dipado - Giving a lamp.



9. Cakkhudo - one who gives sight.
10. Ko - Who?
11. Sabbadado - the giver of all.

Verb - hoti-is.

Subject, object and verb - Suffix ‘ti’ (present tense)

1. So ca sabbadado hoti, yo dadati upassayam - The one who gives a residence is the giver of
all.

2. Amatam dado ca so hoti, yo dhammamanusasati - But the one who teaches the Dhamma is
the giver of the Deathless.

Subjects

1. So - that person.

Yo - who.

Sabbadado - the giver of all.

Dado - the giver.
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Ca - also.

Objects
1. Dhammam - the Dhamma.
2. Upassayam - a residence.

3. Amatam - of the Deathless.

Verbs
1. Dadati - Gives.

2. Anusasati - Teaches.



Subject, object and verb - Suffix ‘hi’ (imperative - Paficami)

1. Tam me akkhahi pucchito - Being asked, please explain to me.
Objects

1. Tam - that.

2. Me -to me.

Subject - Pucchito - Being asked.

Verb - Akkhahi - please explain.



1. Kimmdadasutta

Kimdado balado hoti, kirzdado hoti vanrado.
Kimdado sukhado hoti, kirzdado hoti cakkhudo.
Ko ca sabbadado hoti, tar me akkhahi pucchito.
Annado balado hoti, vatthado hoti varnnado.
Yanado sukhado hoti, dipado hoti cakkhudo.

So ca sabbadado hoti, yo dadati upassayam.

Amatarmdado ca so hoti, yo dhammamanusasati.

1. Giving What?

Giving what does one give strength? Giving what does one give beauty?
Giving what does one give ease? Giving what does one give sight?

Who is the giver of all? Being asked, please explain to me.

Giving food, one gives strength; Giving clothes, one gives beauty;

Giving a vehicle, one gives ease; Giving a lamp, one gives sight.

The one who gives a residence is the giver of all.

But the one who teaches the Dhamma is the giver of the Deathless.”




2. Satisuttam (Mindful)

Subject and Verb - Suffix “ti’ (present tense)

1.

Ekam samayam_bhagava vesaliyam viharati ambapalivane - On one occasion the Blessed
One was dwelling at Vesali in Ambapali’s Grove.

Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sato hoti? - And how, bhikkhus, is a bhikkhu mindful?
Evam kho, bhikkhave, bhikkhu_sato hoti - It is in this way, bhikkhus, that a bhikkhu is
mindful.

Kathafica, bhikkhave, bhikkhu_sampajano hoti? - And how, bhikkhus, does a bhikkhu
exercise clear comprehension?

Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sampajanakart hoti - It is in such a way that a bhikkhu
exercises clear comprehension.

Subject

s E

Bhagava - the Blessed One.

Bhikkhu - a bhikkhu.

Sato - Mindful.

Sampajano - exercise clear comprehension.

Sampajanakart - exercises clear comprehension. (kari=exercises)

Verb

1.
2.

Viharati - was dwelling.
Hoti - is.

Other Nouns

Noun 2nd Form, ‘on’ phrase - Ekam samayam - On one occasion.

Noun 7th Form, ‘at’, ‘in’ phrase -

1. Vesaliyam - at Vesali.

2. Ambapalivane - in Ambapali’s Grove.



Noun 7th Form, ‘in’ phrase
1. Kathafica - And how.
2. Bhikkhave - Bhikkhus.

3. Evam kho - It is in this way.

Past tense - Suffix ‘1’

1. Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi *‘bhikkhavo’’ti - There the Blessed One addressed the
bhikkhus thus: “Bhikkhus!”

Nouns

1. Tatra - There.
2. lti - thus.
3. Bhikkhavo - Bhikkhus!

Verb - Amantesi - Addressed.

Past tense - Suffix ‘um’

1. “‘Bhadante’ti te bhikkhii bhagavato paccassosum - “Venerable sir!” thus the bhikkhus
replied to the Blessed One

Nouns

1. Bhadante - Venerable sir!
2. te bhikkhu - those bhikkhus.
3. Bhagavato - to The Blessed One.

Verb - Paccassosum - replied.

Past tense - Suffix ‘a’



1. Bhagava etadavoca — The Blessed One said this. (etadavoca = etarh + avoca)
Verb - Avoca - Said.
Noun - Eta - this.

Suffix ‘eyya’ (Sattami vibhatti)

1. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano - Bhikkhus, a bhikkhu should dwell mindful
and clearly comprehending.

Verb - vihareyya - should dwell

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Ayam vo amhakam anusasant - this (is) our instruction to you.

Nouns

1. Ayam - this.

2. Vo -to you.

3. Amhakam - Our.

4. Anusasant - instruction.

Noun 7th form (‘at’, “in’, ‘on’ phrase)

1. Ekam samayam bhagava vesaliyam viharati ambapalivane - On one occasion the Blessed
One was dwelling at Vesali in Ambapali’s Grove.

2. Idha, bhikkhave, bhikkhu kdye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam - Here, bhikkhus, a bhikkhu dwells contemplating the body in the
body, ardent, clearly comprehending, mindful, removing covetousness and displeasure in
regard to the world.

3. Vedandsu vedananupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam - He dwells contemplating feelings in feelings ardent, clearly
comprehending, mindful, removing covetousness and displeasure in regard to the world.



10.

11.

12.

Citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam - He
dwells contemplating mind in mind ardent, clearly comprehending, mindful, removing
covetousness and displeasure in regard to the world.

Dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam - He dwells contemplating phenomena in phenomena, ardent, clearly
comprehending, mindful, removing covetousness and displeasure in regard to the world.
Idha, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti - Here, bhikkhus, a
bhikkhu is one who acts with clear comprehension in going forward and returning.

Alokite vilokite sampajanakari hoti - a bhikkhu is one who acts with clear comprehension in
looking ahead and looking aside.

Samirnijite pasarite sampajanakart hoti - a bhikkhu is one who acts with clear
comprehension in drawing in and extending the limbs.

Sanghatipattacivaradharane sampajanakart hoti - a bhikkhu is one who acts with clear
comprehension in wearing his robes and carrying his outer robe and bowl.

Asite pite khayite sayite sampajanakart hoti - a bhikkhu is one who acts with clear
comprehension in eating, drinking, chewing his food, and tasting.

Uccarapassavakamme sampajanakart hoti - a bhikkhu is one who acts with clear
comprehension in defecating and urinating.

Gate thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakart hoti - a bhikkhu is one
who acts with clear comprehension in walking, standing, sitting, falling asleep, waking up,
speaking, and keeping silent.

Noun 7th form

N~ wWNE

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Vesaliyam - at Vesali.

Ambapalivane - in Ambapali’s Grove.
Idha - Here.

Kaye - in the body.

Vedandasu - in feelings.

Cite - in mind.

Dhammesu - in phenomena.
Abhikkante - in going forward.
Parikkante - in returning.

Alokite - in looking ahead.

Vilokite - in looking aside.

Samifjite - in drawing in .

Pasarite - in extending the limbs.
Sanghatipattacivaradharane - in wearing his robes and carrying his outer robe and bowl.
Asite - in eating.

Pite - in drinking.

Khayite - in chewing.

Sayite - in tasting.
Uccarapassavakamme - in defecating and urinating.
Gate - in walking.

Thite - in standing.
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22. Nisinne - in sitting.

23. Sutte - in falling asleep.

24. Jagarite - in waking up.

25. Bhasite - in speaking.

26. Tunhibhave - in keeping silent.

Subject

Bhagava - the Blessed One.

Bhikkhu - a bhikkhu.

Kayanupasst - contemplating the body.

Atapi - ardent.

Sampajano - clearly comprehending.

Satima - Mindful.

Sampajanakart - one who acts with clear comprehension. (kari=one who acts)

NookrowdpE

Suffix ‘tva’

1. Vineyya loke abhijjhdadomanassam - removing covetousness and displeasure in regard to the
world.

Nouns
1. Vineyya - Removing.

2. Loke - in regard to the world.
3. Abhijjhadomanassam - covetousness and displeasure.
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2. Satisutta

Ekam samayam Bhagava Vesaliyam viharati Ambapalivane. Tatra kho Bhagava bhikkhii
amantesi “Bhikkhavo’ti. “Bhadante ”’ti te bhikkhii Bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca—

Sato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajano ayam vo amhdakam anusasani. Katharica
bhikkhave bhikkhu sato hoti, idha bhikkhave bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano
satima vineyya loke abhijjhadomanassam, vedandasu -pa-. Citte -pa-. Dhammesu dhammanupassi

viharati atapt sampajano satima vineyya loke abhijjhddomanassam. Evam kho bhikkhave
bhikkhu sato hoti.

Katharica bhikkhave bhikkhu sampajano hoti, idha bhikkhave bhikkhu abhikkante patikkante
sampajanakart hoti, alokite vilokite sampajanakari hoti, samifijite pasarite sampajanakari hoti,
samghatipattacivaradharane sampajanakart hoti, asite pite khayite sayite sampajanakari hoti,
uccarapassavakamme sampajanakari hoti, gate thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave
sampajanakart hoti. Evam kho bhikkhave bhikkhu sampajanakart hoti, sato bhikkhave bhikkhu
vihareyya sampajano. Ayam vo amhakam anusasaniti.

2.Mindful

On one occasion the Blessed One was dwelling at Vesali in Ambapali’s Grove. There the
Blessed One addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus!”

“Venerable sir!” the bhikkhus replied. The Blessed One said this:

“Bhikkhus, a bhikkhu should dwell mindful and clearly comprehending: this is our instruction to
you.

“And how, bhikkhus, is a bhikkhu mindful? Here, bhikkhus, a bhikkhu dwells contemplating the
body in the body, ardent, clearly comprehending, mindful, removing covetousness and
displeasure in regard to the world. He dwells contemplating feelings in feelings ... mind in mind
... phenomena in phenomena, ardent, clearly comprehending, mindful, removing covetousness
and displeasure in regard to the world. It is in this way, bhikkhus, that a bhikkhu is mindful.

“And how, bhikkhus, does a bhikkhu exercise clear comprehension? Here, bhikkhus, a bhikkhu
is one who acts with clear comprehension in going forward and returning; in looking ahead and
looking aside; in drawing in and extending the limbs; in wearing his robes and carrying his outer
robe and bowl; in eating, drinking, chewing his food, and tasting; in defecating and urinating; in
walking, standing, sitting, falling asleep, waking up, speaking, and keeping silent. It is in such a
way that a bhikkhu exercises clear comprehension.

“Bhikkhus, a bhikkhu should dwell mindful and clearly comprehending. This is our instruction
to you.”

12




3. Bhojanasuttam (Food)

Subject, object and verb - Suffix ‘ti’ (present tense)
1.

© N o g &> ®

‘Bhojanam, bhikkhave, dadamano dayake patiggahakanam pafica thanani deti. - Bhikkhus,

a donor who gives food gives the recipients five things.

Bhojanam, bhikkhave, dadamano dayako patiggahakanam imani pafica thanani deti - A
donor who gives food gives the recipients these five things.”

Katamani paica? What five?

Dayako ayum deti - a donor gives life.
Dayako vannam deti - a donor gives beauty.
Dayako sukham deti - a donor gives happiness.

Dayako balam deti - a donor gives strength.

Dayako patibhanam deti - a donor gives discernment.

Subject

> w poE

Dayako - adonor.
Dadamano - who gives.
Katamani - What

Pafica - five.

Object

o o . poE

Ayum - Life.

Vannam - beauty.

Sukham - Happiness.
Balam - Strength.
Patibhanam - discernment.

Bhojanam - food.
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7. Thanani - things.

8. Imani - these.

Noun 4th Form - Patiggahakanam - to the recipients.

Verb - Deti- Gives.

Ayudo balado dhiro vannado patibhanado,
Sukhassa data medhavi - sukham so adhigacchati.

The wise one is a giver of life, strength, beauty, and discernment.

The intelligent one is a donor of happiness and in turn acquires happiness.

Nouns

Ayudo - a giver of life.

Balado - a giver of strength.

Dhiro - The wise.

Vannado - a giver of beauty .
Patibhanado - a giver of discernment.
Data - a donor. (same as dayako)
Medhavi - The intelligent one

Sukha - happiness.

Sukhassa - of happiness.

©CoNoA~wWNE

Verb - Adhigacchati - in turn acquires.

Noun 6th form (‘of” phrase)

1. Ayussa bhagi hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of life, whether celestial or

human.

2. Vannassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of beauty, whether celestial

or human.
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3. Sukhassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of happiness, whether
celestial or human.

4. Balassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of strength, whether celestial or
human.

5. Patibhanassa bhagi hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of discernment, whether
celestial or human.

Noun 6th form (‘of’ phrase)

Ayussa - of life.

Vannassa - of beauty.
Sukhassa - of happiness.
Balassa - of strength.
Patibhanassa - of discernment.

arwNE

Subject - Bhagi- one partakes.

Adjectives of noun 6th form Singular

1. Ayussa bhagi hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of life, whether celestial or
human.

2. Vannassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of beauty, whether celestial or
human.

3. Sukhassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of happiness, whether
celestial or human.

4. Balassa bhagi hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of strength, whether celestial or
human.

5. Patibhanassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - one partakes of discernment, whether
celestial or human.

Adjectives of noun 6th form

1. Dibbassa va manusassa va - whether celestial or human.

Suffix ‘tva’

1. Ayum kho pana datva ayussa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - Having given life, one
partakes of life, whether celestial or human.
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2. Vannam datva vannassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - Having given beauty, one
partakes of beauty, whether celestial or human.

3. Sukham datva sukhassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va - Having given happiness,
one partakes of happiness, whether celestial or human.

4. Balam datva balassa bhagi hoti dibbassa va manusassa va - Having given strength, one
partakes of strength, whether celestial or human.

5. Patibhanam datva patibhanassa bhagt hoti dibbassa va manu sassa va - Having given
discernment, one partakes of discernment, whether celestial or human.

Suffix ‘tva’ - Datva - Having given.

Ayum datva balam vannam, sukhafica patibhanakam

Dighayu yasava hoti, yattha yatthupapajjati. (yatthipapajjati. = yattha+upapajjati.)
Having given life, strength, beauty, happiness, and discernment,

One is long-lived and famous wherever one is reborn.
Nouns
1. Dighayu - one is long-lived.

2. Yasava - famous.

3. Yyatthayattha= wherever.

Verb - Upapajjati - is reborn.

Suffix ‘mana’ (Adjective) and Noun 4th Form

1. Bhojanam, bhikkhave, dadamano dayako patiggahakanam parica thanani deti - Bhikkhus, a
donor who gives food gives to the recipients five things.

Adjective - Dadamano - who gives.

Noun 4th form, plural - Patiggahakanam - to the recipients.
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3. Bhojanasuttam

“Bhojanam, bhikkhave, dadamano dayako patiggahakanam pafica thanani deti. Katamani
paiica? Ayum deti, vannam deti, sukham deti, balam deti, patibhanam deti. Ayum kho pana datva
ayussa bhagt hoti dibbassa va manusassa va, vannam datva vannassa bhagi hoti dibbassa va
Mdanusassa va, sukham datva sukhassa bhagi hoti dibbassa va manusassa va, balam datva
balassa bhagt hoti dibbassa va manusassa va, patibhanam datva patibhanassa bhagi hoti
dibbassa va manusassa va. Bhojanam, bhikkhave, dadamano dayako patiggahakanam imani
parica thanani deti” ti.

Ayudo balado dhiro, vannado patibhanado;

Sukhassa data medhavi, sukham so adhigacchati.

Ayum datva balam vannam, sukhafica patibhanakam

Dighayu yasava hoti, yattha yatthiipapajjati’’ti. sattamam,

3. Food

“Bhikkhus, a donor who gives food gives the recipients five things. What five? One gives life,
beauty, happiness, strength, and discernment. (1) Having given life, one partakes of life, whether
celestial or human. (2) Having given beauty, one partakes of beauty, whether celestial or human.
(3) Having given happiness, one partakes of happiness, whether celestial or human. (4) Having
given strength, one partakes of strength, whether celestial or human. (5) Having given
discernment, one partakes of discernment, whether celestial or human. A donor who gives food

gives the recipients these five things.”

The wise one is a giver of life,

strength, beauty, and discernment.

The intelligent one is a donor of happiness
and in turn acquires happiness.

Having given life, strength, beauty,
happiness, and discernment,

one is long-lived and famous

wherever one is reborn.
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4. Dhammassavanasutta ( Listening to the Dhamma)

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Pariicime bhikkhave anisamsa dhammassavane - Bhikkhus, there are these five benefits in
listening to the Dhamma.

2. Katame parica - What five?

3. Ime kho bhikkhave parica anisamsa dhammassavane - These are the five benefits in listening
to the Dhamma.

Nouns

Parfica - five

Ime - These.
Paricime=parfica+ime - these five.
Bhikkhave - Bhikkhus!
Anisarisa - Benefits.

Katame - What.

o U s wh e

Noun 7th form (‘in’, ‘at’, “‘on’ phrase)

1. Dhammassavane - in listening to the Dhamma.

2. Paiicime bhikkhave anisamsa dhammassavane - Bhikkhus, there are these five benefits in
listening to the Dhamma.

3. Ime kho bhikkhave parica anisamsa dhammassavane - These are the five benefits in listening
to the Dhamma.

Object and verb - Suffix “ti’ (present tense, third person & singular)

Assutam sunati - One hears what one has not heard.
Sutam pariyodapeti - one clarifies what has been heard.
Kamkhasm vitarati - one emerges from perplexity.
Dizthim ujum karoti - one straightens out one’s view.

Awbnhpe
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Nouns 2nd Form

Assutar - (what one) has not heard.
Sutam - what has been heard.

Kamkhasm - perplexity. (same as vicikicca)
Dithim - view.

Ujum - Straight. (Adverb)

SAE ol A o

Verbs

Sunati - hears.
Pariyodapeti - clarifies.
Vitarati - emerges from.
Karoti - straightens.

Hwn e

Noun 6th Form (‘of’ phrase)

1. Cittamassa pasidati - one’s mind becomes placid. (citta+assa=cittamassa)

Nouns

1. Cittam - mind.
2. Assa- one’s.

Verb - Pasidati - becomes placid. (placid=calm, peaceful)
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4, Dhammassavanasutta

Paricime bhikkhave anisamsa dhammassavane. Katame pafca, assutarm sunati, sutam
pariyodapeti, kamkham vitarati, dighim ujum karoti, cittamassa pasidati. Ime kho bhikkhave

panica anisamsa dhammassavaneti.

4. Listening to the Dhamma

“Bhikkhus, there are these five benefits in listening to the Dhamma. What five? One hears what

one has not heard; one clarifies what has been heard; one emerges from perplexity; one
straightens out one’s view; one’s mind becomes placid. Bhikkhus! these are the five benefits in

listening to the Dhamma.”
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5. Camkama Sutta (Walking Meditation)

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1.

Paricime bhikkhave camkame anisamsa - Bhikkhus, there are these five benefits in walking
meditation.

Katame pafica? - What five?

Ime kho bhikkhave pafica camkame anisamsa - These are the five benefits in walking
meditation.

Nouns

No arwd e

Pafica - five

Ime - These.
Paricime=parfica+ime - these five.
Bhikkhave - Bhikkhus!

camkame - in walking.

Anisarisa - Benefits.

Katame - What.

Subject and verb Suffix “ti’ (present tense for third person, singular)

1. Addhanakkhamo hoti - one becomes capable of journeys. (Addhana=journey)

2. Padhanakkhamo hoti - one becomes capable of striving. (Padhana=striving)

3. Appabadho hoti - one becomes healthy. (Appa+abadho=no+decease)

4. Camkamadhigato samadhi ciratthitiko hoti - the concentration attained through walking
meditation is long lasting. (adhigato=attained; cira=long)

Subject

1. Addhanakkhamo - capable of journeys. (addhana=journey; kkhamo=capable)

2. Padhanakkhamo - capable of striving. (Padhana=striving)

3. Appabadho - healthy. (Appabadho=appa+abadho=no decease=healthy)

4. Samadhi - concentration.

5. Camkamadhigato (Adjective) - attained through walking meditation. (adhigato=attained)

6. Ciraghitiko - long lasting. (cira=long)
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Verb

1. Hoti - becomes.
2. Gacchati - reaches.

Subject, object and verb - Suffix ‘ti’ (present tense for third person, singular)

1. Asitam pitam khayitam sayitam samma paripamarnm gacchati - what one has eaten, drunk,
consumed, and tasted is properly digested.

Subject

Asitam - what one has eaten.

Pitam - what one has drunk.
Khayitam - what one has consumed.
Sayitarm - what one has tasted.

Hwpn PR

Object - Paripaman - digestion.

Noun - Samma - Properly.

Noun 7th form (‘in’, ‘at’, ‘on’ phrase)

1. Pafcime bhikkhave camkame anisarhsa - Bhikkhus, there are these five benefits in walking
meditation.

2. Ime kho bhikkhave pafica camkame anisarhsati - These are the five benefits in walking
meditation.
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5. Camkamasutta

Paficime bhikkhave camkame anisamsa. Katame parica? Addhanakkhamo hoti, padhanakkhamo
hoti, appabadho hoti, asitam pitam khayitam sayitam samma parinamam gacchati,
camkamadhigato samadhi ciratthitiko hoti. Ime kho bhikkhave pafica camkame anisamsa.

5. Walking Meditation

Bhikkhus, there are these five benefits in walking meditation. What five? One becomes capable
of journeys; one becomes capable of striving; one becomes healthy; what one has eaten, drunk,
consumed, and tasted is properly digested; the concentration attained through walking meditation
is long lasting. Bhikkhus! these are the five benefits in walking meditation.
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6. Sabbhisutta (With the Good )

Subject and verb - Suffix ‘ti’ (present tense for third person, singular)

Bhagava viharati - the Blessed One was dwelling.
(So) seyyo hoti na papiyo - One becomes better, never worse.
(So) na socati - One does not sorrow.

(So) virocati - One shines.

o M w bpoE

(So) pamuccati - One is released.

Subject

Bhagava - the Blessed One.
So - that person or one.
Seyyo - better.

Papiyo - Worse.

Hwn e

Verb

Viharati - was dwelling.
Hoti - Becomes.
Na socati - does not sorrow.

Virocati - shines.

o M w o

Pamuccati - is released.

Subject, object and verb. Suffix Anti (present tense for third person, plural)

1. Satta gacchanti suggatim - Beings fare on to a good destination.

2. Satta titthanti satatam - Beings abide comfortably.
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Subject - Satta - Beings.
Verb

1. Gacchanti - fare on to.

2. tirhanti - abide.

Object
1. Suggatim - a good destination.

2. Satatam - comfortably.

Noun 5th Form (‘from’ phrase)

1. (So) sabbadukkha pamuccati - One is released from all suffering.

Sabbadukkha - from all suffering

Noun 7th form (‘in’, ‘at’, ‘on’ phrase)

1. (So) sokamajjhe na socati - One does not sorrow in the midst of sorrow.

2. (So) natimajjhe virocati - One shines amidst one’s relations.

Noun 7th form, singular

1. Sokamajjhe - in the midst of sorrow.

2. Natimajjhe - amidst one’s relations.

Past Tense Suffix ‘i’ , third person, singular

1. Eka devata imarm gatham abhasi - one devata recited this verse.

2. Apara devata imarm gatharh abhasi - other devata recited this verse.
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Nouns
1. Eka devata - one devata.
2. Imam gatham - this verse.

3. Apard devata - other devata.

Verb - Abhasi- recited.

Past Tense Suffix ‘a’ for third person, singular

1. Apara devata Bhagavantar etadavoca - another devata said to the Blessed One.
2. Idamavoca Bhagava - This is what the Blessed One said.

Nouns

1. Bhagavantasm - to the Blessed One.
2. Eta- that.
3. ldam - this.

Verb - Avoca- said.

Past Tense Suffix ‘ur’ for third person, plural

1. Sambahula Satullapakayika devatayo upasamkamimsu agthamsu - a number of devatas
belonging to the Satullapa host, approached, stood.
2. Ta devatayo antaradhdayimsu - those devatas disappeared.

Adjectives

1. Sambahula - a number of, many.
2. Satullapa kayika - belonging to the Satullapa.
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Subject - Devatdyo - host.

Verbs

1. Upasamkamimsu - approached.
2. Asthamsu - stood.
3. antaradhayimsu - disappeared

Passive past participle

1. Evam me sutarir - Thus have | heard. (Thus (this sutta) has been heard by me)
2. Kassa nu kho Bhagava subhdasitam - By which one, Oh! Blessed One, has been spoken well?
3. Sabbasam vo subhasitam pariyayena - You have all spoken well in a way.

Nouns

1. Evam - Thus.

2. Me - by me.

3. Sutar - have been heard.

4. Kassa - By which one.

5. Bhagava - Blessed One.

6. Subhasitam - has been spoken well. (Su=well)
7. Vo - by you.

8. Pariyayena - in a way.

9. Nu - does.

10. Sabbasar: - by all.

Suffix ‘tva’ (Gerund)

1. Satam saddhammamaiifi@ya, seyyo hoti na papiyo - Having learnt the true Dhamma of the
good, one becomes better, never worse.

2. Satam saddhammamaiifiaya, paniiia labbhati naniiato - Having learnt the true Dhamma of
the good, wisdom is gained, but not from another.
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Satam saddhammamarifi@ya, sokamajjhe na socati - Having learnt the true Dhamma of the
good, one does not sorrow in the midst of sorrow.

Satam saddhammamaiifiaya, fiatimajjhe virocati - Having learnt the true Dhamma of the
good, one shines amidst one’s relations.

Satam saddhammamaiifid@ya, satta gacchanti suggatin - Having learnt the true Dhamma of
the good, beings fare on to a good destination.”

Satam saddhammamariifid@ya, satta titthanti satatan - Having learnt the true Dhamma of the
good, beings abide comfortably.”

Satam saddhammamariifid@ya, sabbadukkha pamuccati - Having learnt the true Dhamma of
the good, one is released from all suffering.

Upasamkamitva Bhagavantam abhivadetva - Having approached, and paid homage to the
Blessed One.

Bhagavantar: abhivadetva padakkhinam katva - Having paid homage to the Blessed One
and, keeping him on the right.

Nouns

Satarm - of the good.
Saddhammam - the true Dhamma.

1
2.
3. Annaya - having learnt.(tva changes to ya; afifia here means learning)
4. Panna - wisdom.

5.
6
7
8
9.
1

Na - not

. Affato - from another.
. Affa - Another.

Upasamkamitva - having approached.
Abhivadetva - having paid homage.

0. Padakkhinam katva - keeping him on the right.

Verb - Labbhati- is gained.

Noun 2nd Form (‘to’ phrase)

1.

2
3.
4

Kevalakappar Jetavanar obhdasetva - illuminating the entire Jeta’s Grove.
Bhagavantan: abhivadetva - having paid homage to the Blessed One
Ekamantam agthamsu - stood to one side.

Ekamantam: thita kho - standing to one side.
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5. Eka devata imam gatham abhasi - one devata recited this verse.

6. Ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati - On one occasion the Blessed One was
dwelling at Savatthi.

7. Kubbetha santhavasm - one should foster intimacy.

8. Saddhammamaniiaya - Having learnt the true Dhamma.

9. Satta gacchanti suggatim - beings fare on to a good destination.

10. Satta titthanti satatam - beings abide comfortably.

11. Bhagavantasm etadavoca ( etam+avoca) - said this to the Blessed One.

12. Idamavoca Bhagava - This is what the Blessed One said.

Noun 2nd Form

Kevalakappari Jetavanar: - the entire Jeta’s Grove. (vanam=grove)
Bhagavantar: - to the Blessed One.

Ekamantas - to one side.

Imar gatham - this verse.

Ekarm samayar - On one occasion.

Santhavam - intimacy.

Saddhammam - the true Dhamma.

Suggatim - to a good destination.

© oo N oo g M w DN oF

Satatam - comfortably.

10. Idam - this.

Noun 3rd Form (‘with’, “in’, ‘to’ phrase)

1. Sabbhireva samasetha - One should associate only with the good;

2. Sabbhi kubbetha santhavasm - With the good one should foster intimacy.

3. Yena Bhagava tenupasamkamimsu - approached the Blessed One. (approached where the
Blessed One was; tenupasamkamimsu=tena + upasamkaminisu)



Noun 3rd Form

Sabbhireva (Sabbhi+eva) - only with the good; (eva=only)
Sabbhi - With the good.

Yena - in which place.

Tena - to that place.

Hwn e

Noun 5th Form (‘from’ phrase)

1. Parina labbhati naiiiato - Wisdom is gained, but not from another. (nanriato=na+anrato)

2. (So) sabbadukkha pamuccati - One is released from all suffering.

Noun Form 5th
Anfiato - from another.

Sabbadukkha - from all suffering.

Noun 6th form (‘of’ phrase)

Anathapindikassa arame - at Anathapindika’s Park.

Bhagavato santike - in the presence of the Blessed One.

Satar saddhammamafinaya - Having learnt the true Dhamma of the good.
Api ca mamapi sunatha - But listen to me too.

AwbhpeE

Noun 6th form

Anathapindikassa - Anathapindika’s.
Bhagavato - of the Blessed One.
Satarm - of the good.

Mama - to me.

Api ca - but.

Pi - too.

o U~ W e
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Noun 7th form (‘at’, “in’ , ‘on’ phrase)

1.

N

ARSI

Ekarm samayam Bhagava Savatthiyari viharati Jetavane Anathapindikassa arame - On one
occasion the Blessed One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park.
Atha kho sambahula Satullapakayika devatayo abhikkantaya rattiya - Then, when the night
had advanced, a number of devatas belonging to the Satullapa host.

Bhagavato santike - in the presence of the Blessed One.

(So) sokamajjhe na socati - One does not sorrow in the midst of sorrow.

(So) aatimajjhe virocati - One shines amidst one’s relations.

Attamanda ta devatayo Bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva tatthevantaradhayinmsii
- Elated, those devatas paid homage to the Blessed One and, keeping him on the right, they
disappeared right there.

Noun 7th form

© O No LD E

Savatthiyam - at Savatthi.

Jetavane - in Jeta’s Grove.

Arame - at Park.

Atha kho - Then.

Rattiya - when the night.

Santike - in the presence.

Sokamajjhe - in the midst of sorrow.
Natimajjhe - amidst one’s relations.

Tattheva - right there. (Tattheva=tattha+eva)

Adjectives

1. Ekamantar thita kho eka devata - one devata, standing to one side.

2. Apara devatd - other devata.

3. Sambahula Satullapakayika devatayo - a number of devatas belonging to the Satullapa

host.

4. Attamand ta devatayo - Elated, those devatas.

5. Kevalakappam: Jetavanas - the entire Jeta’s Grove.
6. Abhikkantaya rattiya - when the night had advanced.
Adjectives

1. Eka- one.
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Thita - standing.

Apara - Other.

Sambahula - anumber of, many.
Satullapakayika - belonging to the Satullapa.
Attamana - Elated.

Kevalakapparm: - entire.

Abhikkantaya - advanced.

N O wD

Past Tense Suffix ‘T (for third person, singular)

1. Ekamantam thita kho eka devata Bhagavato santike imam gathar abhdsi - Then one devata,
standing to one side, recited this verse in the presence of the Blessed One.

2. Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhasi - Then other devata in turn
recited this verse in the presence of the Blessed One.

Past Tense Suffix ‘a’ (for third person, singular)

1. Atha kho apara devata Bhagavantarm etadavoca - Then another devata said to the Blessed
One.

Past Tense Suffix ‘ur’ (for third person, plural)

1. Atha kho sambahula Satullapakayikd devatdyo abhikkantdya rattiya abhikkantavanna
kevalakapparm Jetavanam obhasetva yena Bhagava tenupasamkamimsu - Then, when the
night had advanced, a number of devatas belonging to the Satullapa host!, of stunning
beauty, illuminating the entire Jeta’s Grove, approached the Blessed One.

! Spk explains that these devas were called satullapakayika (“belonging to the extolling-of-the-good group™)
because they had been reborn in heaven as a result of extolling the Dhamma of the good by way of undertaking it
[Spk-pt: that is, the Dhamma of the good which consists of going for refuge, taking the precepts, etc.].

The background story is as follows: Once a merchant ship with a crew of seven hundred men, while crossing the
sea, was beset by a terrible storm. As the ship sank, the crew members, praying frantically to their gods, noticed one
of their number sitting calmly, cross-legged “like a yogi,” free from fear. They asked him how he could remain so
calm, and he explained that as he had undertaken the Three Refuges and Five Precepts he had no reason for fear.
They requested the same from him, and after dividing them into seven groups of a hundred each he gave each group
in turn the refuges and precepts, completing the procedure just as the ship was swallowed up by the sea. As the fruit
of this final deed of merit, all the men were immediately reborn in the Tavatimsa heaven in a single group with their
leader at the head. Recognizing that they had attained such fortune through their leader’s kindness, they came to the
Blessed One’s presence to speak praise of him.

32



2.

3.

Upasamkamitva Bhagavantam abhivadetva ekamantam agthamsu - Having approached, they
paid homage to the Blessed One and stood to one side.

Attamana ta devatayo Bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva tatthevantaradhayimsu
- Elated, those devatas paid homage to the Blessed One and, keeping him on the right, they
disappeared right there.

Passive Voice

Panria labbhati - Wisdom is gained.
Evarm me sutam - Thus have | heard.
Kassa nu kho Bhagava subhdasitam - Which one, Blessed One, has spoken well?

Sabbdasar vo subhasitam pariyayena - You have all spoken well in a way.

Verb (Sattami Optative)

1.

Sabbhireva samasetha - One should associate only with the good. (sabbhi= with the good;
eva=only)

Sabbhi kubbetha santhavarm - With the good one should foster intimacy.

Api ca mamapi suratha - But you should listen to me too. (Api ca=but; mama=to me;
pi=too, also)

Verb (Pancami)

N

Samasetha - should associate.
Kubbetha - should foster.
Sunatha - should listen.

Other noun - Athakho - at that time.

Evam me sutam—ekarm samayar Bhagava Savatthiyam viharati Jetavane Anathapindikassa
arame. Atha kho sambahula Satullapakayika devatayo abhikkantdya rattiya
abhikkantavanna kevalakappam Jetavanam obhasetva yena Bhagava tenupasamkamimsu,
upasamkamitva Bhagavantam abhivadetva ekamantam atthamsu, ekamantan eka devata
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Bhagavato santike imas gatham abhasi— Thus have | heard. On one occasion the Blessed
One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park. Then, when the night
had advanced, a number of devatas belonging to the Satullapa host, of stunning beauty,
illuminating the entire Jeta’s Grove, approached the Blessed One. Having approached, they
paid homage to the Blessed One and stood to one side. Then one devata, standing to one side,
recited this verse in the presence of the Blessed One:

"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavar. Satam saddhammamaniiaya, seyyo hoti
na papiyo”. - One should associate only with the good; With the good one should foster
intimacy. Having learnt the true Dhamma of the good, One becomes better, never worse.

Atha kho aparad devata Bhagavato santike imam gatham abhasi— "Sabbhireva samasetha,
sabbhi kubbetha santhavari. Satam saddhammamaniiaya, pannia labbhati naniiato” - Then
other devatas in turn recited their verses in the presence of the Blessed One: One should associate
only with the good; With the good one should foster intimacy. Having learnt the true
Dhamma of the good, Wisdom is gained, but not from another?.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhdsi— Sabbhireva samasetha,
sabbhi kubbetha santhavari. Satam saddhammamaniiiaya, sokamajjhe na socati. - Then other
devatas in turn recited their verses in the presence of the Blessed One: One should associate only
with the good; With the good one should foster intimacy. Having learnt the true Dhamma of the
good, One does not sorrow in the midst of sorrow.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhdsi— Sabbhireva samasetha,
sabbhi kubbetha santhavas:. Satam saddhammamariiiaya, fiatimajjhe virocati.- Then other
devatas in turn recited their verses in the presence of the Blessed One: One should associate only
with the good; With the good one should foster intimacy. Having learnt the true Dhamma of the good,
One shines amidst one’s relations.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhdsi— Sabbhireva samdasetha,
sabbhi kubbetha santhavari:. Satam saddhammamariiiaya, satta gacchanti suggatin. - Then
other devatas in turn recited their verses in the presence of the Blessed One: One should associate
only with the good; With the good one should foster intimacy. Having learnt the true Dhamma of the
good, Beings fare on to a good destination.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhasi. Sabbhireva samdsetha,
sabbhi kubbetha santhavarn:. Satam saddhammamaniiiaya, satta titthanti satatan. - Then other
devatas in turn recited their verses in the presence of the Blessed One: One should associate only with
the good; With the good one should foster intimacy. Having learnt the true Dhamma of the good,
Beings abide comfortably.

Atha kho apara devata Bhagavantam etadavoca. Kassa nu kho Bhagava subhasitan.
Sabbasam vo subhdsitam pariyayena, api ca mamapi sundtha - Then another devata said to the
Blessed One: “Which one, Blessed One, has spoken well? You have all spoken well in a way. But
listen to me too:

2 Spk: Just as oil is not to be obtained from sand, so wisdom is not gained from another, from the blind fool; but just
as oil is obtained from sesamum seeds, so one gains wisdom by learning the Dhamma of the good and by following
a wise person.
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9. Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam. Satam saddhammamaniiaya,
sabbadukkha pamuccatiti.- One should associate only with the good; With the good one should
foster intimacy. Having learnt the true Dhamma of the good, One is released from all suffering.

10. Idamavoca Bhagava. Attamand ta devatayo Bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva
tatthevantaradhayimsiiti. - This is what the Blessed One said. Elated, those devatas paid
homage to the Blessed One and, keeping him on the right, they disappeared right there.
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6. Sabbhisutta

Evam me sutam—ekar samayam Bhagava Savatthiyam viharati Jetavane Anathapindikassa
arame. Atha kho sambahula Satullapakayika devatayo abhikkantdaya rattiya abhikkantavanna
kevalakapparm Jetavanam obhdasetva yena Bhagava tenupasamkamimsu, upasamkamitva
Bhagavantar: abhivadetva ekamantam atthamsu, ekamantam thita kho eka devata Bhagavato
santike imam gatham abhasi—

"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavar.

Satam saddhammamaniidya, seyyo hoti na papiyo"ti.

Atha kho apara devatda Bhagavato santike imam gatham abhasi—
"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam.

Satam saddhammamanniaya, pannia labbhati nanniato"ti.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imar gatham abhasi—
"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam.

Satam saddhammamaniidya, sokamajjhe na socati"ti.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhasi—
"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavan.

Satam saddhammamaiifiaya, riatimajjhe virocati'ti.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhasi—
"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam.

Satam saddhammamaniidya, satta gacchanti suggatin"ti.

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam gatham abhdasi—
"Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam.

Satam saddhammamaniidya, satta titthanti satatan"ti.

Atha kho apara devata Bhagavantam etadavoca "kassa nu kho Bhagava subhdsitan"ti.
Sabbasam vo subhdsitam pariyayena, api ca mamapi sundatha—

Sabbhireva samasetha, sabbhi kubbetha santhavanm.
Satam saddhammamaniiaya, sabbadukkhda pamuccatiti.

Idamavoca Bhagava. Attamand ta devatayo Bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva
tatthevantaradhayimsiiti.
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6. With the Good

Thus have | heard. On one occasion the Blessed One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove,

Anathapindika’s Park. Then, when the night had advanced, a number of devatas belonging to the
Satullapa host, of stunning beauty, illuminating the entire Jeta’s Grove, approached the Blessed

One. Having approached, they paid homage to the Blessed One and stood to one side.
Then one devata, standing to one side, recited this verse in the presence of the Blessed One:

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy. Having
learnt the true Dhamma of the good, One becomes better, never worse.”

Then five other devatas in turn recited their verses in the presence of the Blessed One:

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy. Having
learnt the true Dhamma of the good, Wisdom is gained, but not from another.”

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy. Having
learnt the true Dhamma of the good, One does not sorrow in the midst of sorrow.”

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy. Having
learnt the true Dhamma of the good, One shines amidst one’s relations.”

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy.
Having learnt the true Dhamma of the good, Beings fare on to a good destination.”

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy. Having
learnt the true Dhamma of the good, Beings abide comfortably.”

Then another devata said to the Blessed One: “Which one, Blessed One, has spoken well?”
“You have all spoken well in a way. But listen to me too:

“One should associate only with the good; With the good one should foster intimacy. Having
learnt the true Dhamma of the good, One is released from all suffering.”

This is what the Blessed One said. Elated, those devatas paid homage to the Blessed One and,
keeping him on the right, they disappeared right there.
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7.Cetokhila Sutta (Barrenness)?3

Tullyata and Linghata

Katame pafica? - What five?
Ayam pathamo cetokhilo - this is the first kind of mental barrenness.
Ayam dutiyo cetokhilo - this is the second kind of mental barrenness.

Ayarm tatiyo cetokhilo - this is the third kind of mental barrenness.
Ayam catuttho cetokhilo - this is the fourth kind of mental barrenness.
Ayam pancamo cetokhilo - this is the fifth kind of mental barrenness.

Ime kho bhikkhave parica cetokhila - These, bhikkhus, are the five kinds of mental
barrenness.

O N g rwdPE

Nouns

Pafica - Five.

Ime - these.

Bhikkhave - Bhikkhus.

Cetokhila - kinds of mental barrenness.
Katama - What.

Ayam - This.

Cetokhilo - kind of mental barrenness.

NoogkrowdpE

Adjectives

Parhamo - First.
Dutiyo - Second.
Tatiyo - Third.
Catuttho - Fourth.
Paficamo - Fifth.

arwh R

Adjective (for Singular Subject)

Ayarh pathamo cetokhilo - this is the first kind of mental barrenness.
Ayam dutiyo cetokhilo - this is the second kind of mental barrenness.
Ayam tatiyo cetokhilo - this is the third kind of mental barrenness.
Ayam catuttho cetokhilo - this is the fourth kind of mental barrenness.

Hwpn e

* Cetokhila. According to DOP, khila means “barren land; hard, arid soil,” and “(as a fault of one’s thinking)
barrenness, sterility; stiffness, rigidity; hostility, resistance.” Mp glosses: “Rigidity, waste, stumps of the mind”
(cittassa thaddhabhava kacavarabhava khanukabhava).

Paficime bhikkhave cetokhila - Bhikkhus, (there are) these five kinds of mental barrenness.
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5.

Ayam paficamo cetokhilo - this is the fifth kind of mental barrenness.

Noun 7th form (‘at’, ‘in’, ‘on’ phrase)

1.

10.

Idha bhikkhave bhikkhu Satthari kamkhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati - Here,
a bhikkhu is perplexed about the Teacher, doubts him, is not convinced about him, and does
not place confidence in him.

Puna caparari bhikkhave bhikkhu dhamme kamkhati vicikicchati nadhimuccati na
sampasidati - Again, a bhikkhu is perplexed about the Dhamma, doubts it, is not convinced
about it and does not place confidence in it.

Puna caparari bhikkhave bhikkhu Samghe kamkhati vicikicchati nadhimuccati na
sampasidati - Again, a bhikkhu is perplexed about the Sangha, doubts it, is not convinced
about it, and does not place confidence in it.

Puna caparari bhikkhave bhikkhu Sikkhaya kamkhati vicikicchati nadhimuccati na
sampasidati - Again, a bhikkhu is perplexed about the training, doubts it, is not convinced
about it, and does not place confidence in it.

Puna caparari: Sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato - Again, a
bhikkhu is irritated by his fellow monks, displeased with them, resentful toward them, ill
disposed toward them.

Yo so bhikkhave bhikkhu Satthari kamkhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati -
When a bhikkhu is perplexed about the Teacher, doubts him, is not convinced about him, and
does not place confidence in him.

Yo so bhikkhave bhikkhu dhamme kamkhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati -
When a bhikkhu is perplexed about the Dhamma, doubts it, is not convinced about it and
does not place confidence in it.

Yo so bhikkhave bhikkhu Samghe kamkhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati -
When a bhikkhu is perplexed about the Sangha, doubts it, is not convinced about it, and
does not place confidence in it.

Yo so bhikkhave bhikkhu Sikkhaya kamkhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati -
When a bhikkhu is perplexed about the training, doubts it, is not convinced about it, and
does not place confidence in it.

Yo so bhikkhave bhikkhu sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato -
When a bhikkhu is irritated by his fellow monks, displeased with them, resentful toward
them, ill disposed toward them.

39



Verbs

Kamkhati - is perplexed. (baffled, puzzled)
Vicikicchati - doubts.

Nadhimuccati (Na+adhimuccati) - is not convinced.

Na sampasidati - does not place confidence.

o M w bdpoE

Hoti - is.

Nouns

Idha - Here.

bhikkhave - bhikkhus.

bhikkhu - a bhikkhu.

Satthari - about the Teacher.

Puna caparar - again. (ca+apararm)
Dhamma - Dhamma.

Samgha - Sammgha.

Sikkha - Training.

9. Sabrahmacari - fellow monk.

10. Kupito - Irritated.

11. Anattamano - displeased with

12. Ahatacitto - resentful toward or bitter toward.
13. Khilajato - ill disposed toward (hostile, unfriendly).
14. Yo - who.

15. So - he.

16. Yo so - whoever

N~ WNE

Noun 6th form (‘of” phrase)
1. Tassa cittamm na namati - his mind does not incline.

2. 'Yassa cittamm na namati - his mind does not incline.

Noun 4th Form (‘for’, ‘to’ phrase)

1. Tassa cittam na namati atappaya anuyogdya sataccaya padhandaya. - his mind does not
incline to ardor, effort, perseverance, and striving.
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2. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhandya - his mind does not
incline to ardor, effort, perseverance, and striving.

Noun 4th Form

1. Atappaya - to ardor.

2. Anuyogaya - to effort.

3. Sataccaya - to perseverance.

4. Padhanaya - to striving.

7. Cetokhila

Paricime bhikkhave cetokhila. Katame pafica? Idha bhikkhave bhikkhu Satthari kamkhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati. Yo so bhikkhave bhikkhu Satthari kamkhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhandya. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. Ayam
pathamo cetokhilo.

Puna caparari bhikkhave bhikkhu dhamme kamkhati. Pa . Samghe kamkhati. Pa . Sikkhaya
kamkhati. Pa . Sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato. Yo so bhikkhave
bhikkhu sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato, tassa cittarm na namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. Yassa cittam na namati atappdya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Ayam paficamo cetokhilo. Ime kho bhikkhave parica cetokhila.
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7. Barrenness
“Bhikkhus, there are these five kinds of mental barrenness. What five?

(1) “Here, a bhikkhu is perplexed about the Teacher®, doubts him, is not convinced about him,
and does not place confidence in him. When a bhikkhu is perplexed about the Teacher, doubts
him, is not convinced about him, and does not place confidence in him, his mind does not incline
to ardor, effort, perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and
striving, this is the first kind of mental barrenness.

(2) “Again, a bhikkhu is perplexed about the Dhamma, doubts it, is not convinced about it and
does not place confidence in it. When a bhikkhu is perplexed about the Dhamma, doubts it, is not
convinced about it and does not place confidence in it, his mind does not incline to ardor, effort,
perseverance and striving.

Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the second kind of mental
barrenness.

(3) “Again, a bhikkhu is perplexed about the Sangha, doubts it, is not convinced about it, and
does not place confidence in it. When a bhikkhu is perplexed about the Sangha, doubts it, is not
convinced about it and does not place confidence in it, his mind does not incline to ardor, effort,
perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the
third kind of mental barrenness.

(4) “Again, a bhikkhu is perplexed about the training, doubts it, is not convinced about it, and
does not place confidence in it. When a bhikkhu is perplexed about the training, doubts it, is not
convinced about it, and does not place confidence in it, his mind does not incline to ardor, effort,
perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the
fourth kind of mental barrenness.

(5) “Again, a bhikkhu is irritated by his fellow monks, displeased with them, resentful toward
them, ill disposed toward them. When a bhikkhu is irritated by his fellow monks, displeased with
them, resentful toward them, ill disposed toward them, his mind does not incline to ardor, effort,
perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the
fifth kind of mental barrenness.

“These, bhikkhus, are the five kinds of mental barrenness.”

* The Buddha
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8. Vinibandhasutta. (Bondages)

Subject and verb. Suffix ‘ti’ (present tense for third person, singular)

1. Idha bhikkhave bhikkhu avitardgo hoti Avigatacchando Avigatapemo Avigatapipaso
Avigataparilaho Avigatatanho - Here, a bhikkhu is not devoid of lust, not devoid of desire,
affection, thirst, passion, and craving for them.

2. Puna caparam bhikkhave bhikkhu avitarago hoti Avigatacchando Avigatapemo
Avigatapipaso Avigataparilaho Avigatatanho - Again, a bhikkhu is not devoid of lust, not
devoid of desire, affection, thirst, passion, and craving for it.

Subject

Bhikkhu - a bhikkhu.

Avitardgo - not devoid of lust.
Avigatacchando - not devoid of desire.
Avigatapemo - not devoid of affection.
Avigatapipaso - not devoid of thirst.

Avigatapari/aho - not devoid of passion.

N g M W DN

Avigatatarho - not devoid of craving.

Verb - hoti-ls.

Subject, Object and verb - Suffix ‘ti’ (present tense for third person, singular)

1. Seyyasukham passasukhasm middhasukhas anuyutto viharati - a bhikkhu yields to the
pleasure of rest, the pleasure of sloth, the pleasure of sleep.

2. Afnataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati - A bhikkhu lives the spiritual
life aspiring for [rebirth in] a certain order of devas.

Subject - Anuyutto - yielding.
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Object

1. Seyyasukhasm - to the pleasure of rest.

2. Passasukhasm - to the pleasure of sloth.

3. Middhasukham: - to the pleasure of sleep.

4. Affataram - a certain.

5. Nikayar - order

6. Afnataram devanikayam - a certain order of devas.
7. Brahmacariyam - the spiritual life.

Verb

1. Viharati - lives.

2. Carati - lives.

Other noun - Panidhaya - aspiring for.

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

Paricime bhikkhave cetasovinibandha - Bhikkhus. there are these five bondages of the mind .
Katame pafica? What five?

Ayam pathamo cetasovinibando - this is the first bondage of the mind.

Ayam dutiyo cetasovinibando - this is the second bondage of the mind.

Ayam tatiyo cetasovinibando - this is the third bondage of the mind.

Ayarm catuttho cetasovinibando - this is the fourth bondage of the mind.

Ayam pancamo cetasovinibando - this is the fifth bondage of the mind.

G N o g ~ w N P

Ime kho bhikkhave parica cetasovinibandhd - These, bhikkhus, are the five bondages of the
mind.

Nouns
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Pafica - five.

Ime - these.

Bhikkhave - Bhikkhus.

Cetaso - of the mind.

Cetasovinibandha - bondages of the mind.

Katama - What.

N g bk~ w Nh P

Ayam - This.

Adjectives

Parhamo - First.
Dutiyo - Second.
Tatiyo - Third.
Catuttho - Fourth.
Paficamo - Fifth.

o s wnh e

Adjective (for Singular Subject)

Ayam paghamo cetasovinibando - this is the first bondage of the mind.
Ayam dutiyo cetasovinibando - this is the second bondage of the mind.
Ayarm tatiyo cetasovinibando - this is the third bondage of the mind.

Ayam catuttho cetasovinibando - this is the fourth bondage of the mind.

o M W bdpoE

Ayam pancamo cetasovinibando - this is the fifth bondage of the mind.

Noun 6th form (‘of’ phrase)

1. Tassa cittamm na namati - his mind does not incline.

2. Yassa cittamm na namati - his mind does not incline.
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Noun 7th Form (‘at’, ‘in’, ‘on’ phrase)

1. Idha bhikkhave bhikkhu ka@mesu avitarago hoti Avigatacchando Avigatapemo Avigatapipaso
Avigataparilaho Avigatatanho - “Here, a bhikkhu is not devoid of lust for sensual pleasures,
not devoid of desire, affection, thirst, passion, and craving for them.

2. Puna caparam bhikkhave bhikkhu kd@ye avitardago hoti Avigatacchando Avigatapemo
Avigatapipaso Avigataparilaho Avigatatagho - Again, a bhikkhu is not devoid of lust for the
body, not devoid of desire, affection, thirst, passion, and craving for it.

3. Puna caparam bhikkhave bhikkhu Ripe avitarago hoti Avigatacchando Avigatapemo
Avigatapipaso Avigataparilaho Avigatatagho - Again, a bhikkhu is not devoid of lust for
form, not devoid of desire, affection, thirst, passion, and craving for it.

4. Yavadattham udaravadehakam bhupjitva seyyasukham passasukhasm middhasukham
anuyutto viharati - Again, having eaten as much as he wants until his belly is full, a bhikkhu
yields to the pleasure of rest, the pleasure of sloth, the pleasure of sleep.

5. Afnfataram devanikayam panidhdya brahmacariyam carati “Iminaham silena va vatena va
tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devanniataro va” - Again, a bhikkhu lives
the spiritual life aspiring for [rebirth in] a certain order of devas, thinking: ‘By this virtuous
behavior, observance, austerity, or spiritual life I will be a deva or one [in the retinue] of the
devas.’

Nouns Form 7th

1. Kamesu — in sensual pleasures.
2. Kaye —in the body

3. Ripe — in the form

“Tva’ Suffix (gerund)

1. Yavadattham udaravadehakarm bhufijitva - having eaten as much as he wants until his
belly is full.

2. Afnataram devanikayam panidhdya - aspiring for [rebirth in] a certain order of devas.

Adverb
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1. Yavadattham - as much as he wants.
2. Udaravadehakam - until his belly is full.

3. Iminaham - By |; Imina=by this + aham=I
“Tva’ Suffix
1. Bhunjitva - having eaten.

2. Panidhaya - aspiring for.

Noun 3rd Form (Future Tense)

1. Aham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devariiiiataro va
- “‘By this virtuous behavior, observance, austerity, or spiritual life I will be a deva or one [in

the retinue] of the devas.’

Nouns 3rd Form

Silena - By this virtuous behavior.
Vatena - By observance.

Tapena - By Austerity.
Brahmacariyena - By spiritual life.
Va- Or.

Devo - adeva.

L N o g ~ L N

Devarifiataro - one of the devas. (Afiflatara=one)

Verb - Bhavissami - will be.
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8. Vinibandhasutta (Bondages)

Pariicime bhikkhave cetasovinibandhd. Katame parica, idha bhikkhave bhikkhu kamesu avitarago
hoti Avigatacchando Avigatapemo Avigatapipaso Avigataparilaho Avigatatanho. Yo so
bhikkhave bhikkhu kamesu avitarago hoti Avigatacchando Avigatapemo Avigatapipdso
Avigatapari/aho Avigatatanpho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. Ayam pathamo
cetasovinibandho.

Puna caparari bhikkhave bhikkhu kaye avitarago hoti. Pa . Ripe avitarago hoti. Pa .
Yavadattharm udaravadehakam bhuiijitva seyyasukham passasukham middhasukhar: anuyutto
viharati. Pa . Afiflataram devanikayarm panidhaya brahmacariyam carati “Iminaham stlena va
vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devarniiataro vati. Yo so bhikkhave
bhikkhu affiataram devanikayarm panidhaya brahmacariyam carati “Iminaham stlena va vatena
va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devaiifiataro va "ti. Tassa cittarm na namati
atappdya anuyogaya sataccaya padhandya. Yassa cittam Na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Ayam paficamo cetasovinibandho. Ime kho bhikkhave pafica
cetasovinibandhati.
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8. Bondages
“Bhikkhus, there are these five bondages of the mind. What five?

(1) “Here, a bhikkhu is not devoid of lust for sensual pleasures, not devoid of desire, affection,
thirst, passion, and craving for them. When a bhikkhu is not devoid of lust for sensual pleasures,
not devoid of desire, affection, thirst, passion, and craving for them, his mind does not incline to
ardor, effort, perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving,
this is the first bondage of the mind.

(2) “Again, a bhikkhu is not devoid of lust for the body, not devoid of desire, affection, thirst,
passion, and craving for it. When a bhikkhu is not devoid of lust for the body, not devoid of
desire, affection, thirst, passion, and craving for it, his mind does not incline to ardor, effort,
perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the
second bondage of the mind.

(3) “Again, a bhikkhu is not devoid of lust for form, not devoid of desire, affection, thirst,
passion, and craving for it. When a bhikkhu is not devoid of lust for form, not devoid of desire,
affection, thirst, passion, and craving for it, his mind does not incline to ardor, effort,
perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the
third bondage of the mind.

(4) “Again, having eaten as much as he wants until his belly is full, a bhikkhu yields to the
pleasure of rest, the pleasure of sloth, the pleasure of sleep. When a bhikkhu ... yields to the
pleasure of rest, the pleasure of sloth, the pleasure of sleep, his mind does not incline to ardor,
effort, perseverance, and striving. Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is
the fourth bondage of the mind.

(5) “Again, a bhikkhu lives the spiritual life aspiring for [rebirth in] a certain order of devas,
[250] thinking: By this virtuous behavior, observance, austerity, or spiritual life I will be a deva
or one [in the retinue] of the devas.” When he lives the spiritual life aspiring for [rebirth in] a
certain order of devas ... his mind does not incline to ardor, effort, perseverance, and striving.
Since his mind does not incline to ardor ... and striving, this is the fifth bondage of the mind.

“These, bhikkhus, are the five bondages of the mind.”
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9. Aparihaniyasutta (Non-Decline)

Subject and Verb (Present Tense)

1.

Yepi hi keci bhikkhave etarahi na parihayanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi
dhammehi na parihayanti kusalehi dhammehiti - all those at present who are not declining
in(from) wholesome qualities are not declining only because of these six qualities.”

Nouns

No gk~ owdE

Ye keci - Whoever.

Etarahi - at present.

Kusala - Wholesome.
Dhamma - Quality.

Sabbete (sabbe+ete) - all those.

Imeheva chahi dhammehi — only(eva) because of these six qualities.
Pi - Also.

Verb - Naparihayanti - are not declining.

Verb - Future Tense

Bhasissamiti - | will speak.

Chayime bhikkhave aparihaniye dhamme desessami - “Bhikkhus, | will teach you these six
qualities that lead to non-decline.

Yepi hi keci bhikkhave anagatamaddhanam na parihayissanti kusalehi dhammehi, sabbete
imeheva chahi dhammehi na parihayissanti kusalehi dhammehi - All those in the future who
will not decline in(from) wholesome qualities will not decline because of these six qualities.

Nouns

A w N

Cha - six.
ime - these.
Aparihaniya - that leads to non-decline.

Dhamme - Qualities.
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5. Anagatamaddhanam - in the future. (addhanam=at that time)

Verb - Future Tense
1. Bhasissami - 1 will speak.
2. Desessami - | will teach.

3. Na parihayissanti - will not decline.

Past Tense

1. **Evam bhante’’ti kho te bhikkhii Bhagavato paccassosurir - “Yes, Bhante,” those bhikkhus
replied to the Blessed One.

2. Bhagava etadavoca - The Blessed One said this:

3. Ye hi keci bhikkhave atitamaddhanam na parihayirmsu kusalehi dhammehi, sabbete imeheva
chahi dhammehi na parihayimsu kusalehi dhammehi - “Bhikkhus, all those in the past who
did not decline in(from) wholesome qualities did not decline because of these six qualities.

Nouns

Evar bhante - Yes, Bhante.
Te bhikkhii - those bhikkhus.
Bhagava - The Blessed One.
Etam - this.

Atitamaddhanam - in the past.

o o > w P

Andagatamaddhanam - in the future.

Verb Past Tense
1. Paccassosum - Replied
2. Avoca- Said.

3. Na parihayimsu - did not decline.
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Noun 2nd Form (‘at’ phrase)

Yepi hi keci bhikkhave anagatamaddhdanariv na parihayissanti kusalehi dhammehi, sabbete
imeheva chahi dhammehi na parihayissanti kusalehi dhammehi - All those in the future who
will not decline in(from) wholesome qualities will not decline because of these six qualities.

Ye hi keci bhikkhave atitamaddhanam na parihayimsu kusalehi dhammehi, sabbete imeheva
chahi dhammehi na parihayimsu kusalehi dhammehi. “Bhikkhus, all those in the past who did
not decline in(from) wholesome qualities did not decline because of these six qualities.

Noun 3rd Form (‘because of’ phrase)

1. Yepi hi keci bhikkhave etarahi na parihayanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi
dhammehi na parihayanti kusalehi dhammehiti. - all those at present who are not declining
in(from) wholesome qualities are not declining because of these six qualities.”

2. Yepi hi keci bhikkhave anagatamaddhanam na parihayissanti kusalehi dhammehi, sabbete
imeheva chahi dhammehi na parihayissanti kusalehi dhammehi. - All those in the future
who will not decline in(from) wholesome qualities will not decline because of these six
qualities.

3. Ye hi keci bhikkhave atitamaddhanam na parihayimsu kusalehi dnammehi, sabbete imeheva
chahi dhammehi na parihayimsu kusalehi dhammehi. - “Bhikkhus, all those in the past
who did not decline in(from) wholesome qualities did not decline because of these six
qualities.

Noun
1. Imeheva chahi dhammehi - only because of these six qualities.

2. Kusalehi dhammehi - from wholesome qualities.

Noun 5th Form (‘from’ phrase)

1. Yepi hi keci bhikkhave etarahi na parihayanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi
dhammehi na parihayanti kusalehi dhammehfti. - all those at present who are not declining
in(from) wholesome qualities are not declining because of these six qualities.”

2. Yepi hi keci bhikkhave anagatamaddhanam na parihayissanti kusalehi dhammehi, sabbete
imeheva chahi dhammehi na parihayissanti kusalehi dhammehi. - All those in the future
who will not decline in(from) wholesome qualities will not decline because of these six
qualities.
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3. Ye hi keci bhikkhave atitamaddhanam na parihayimsu kusalehi dhammehi, sabbete imeheva
chahi dhammehi na parihayimsu kusalehi dhammehi. - “Bhikkhus, all those in the past who
did not decline in(from) wholesome qualities did not decline because of these six qualities.

Noun 7th form (‘at’ phrase)

1. Yepi hi keci bhikkhave etarahi na parihayanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi

dhammehi na parihayanti kusalehi dhammehiti. - all those at present who are not declining

in(from) wholesome qualities are not declining because of these six qualities.”

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Katame ca bhikkhave cha aparihaniya dhamma - And what, bhikkhus, are the six qualities
that lead to non-decline?

2. Na kammaramata na bhassaramatd na niddaramata na samganikaramata sovacassata
kalyanamittata - Not taking delight in work, not taking delight in talk, not taking delight in
sleep, not taking delight in company, being easy to correct, and good friendship.

3. Ime kho bhikkhave cha aparihaniya dhamma - These are the six qualities that lead to non-
decline.

Nouns

Kammaramata - taking delight in work; kamma=work + aramata=taking delight in.
Bhassaramata - taking delight in talk; bhassa=talk + aramata.

Nidda - sleep.

Samganika - company.

Sovacassata - being easy to correct

kalyanamittata - good friendship; kalyana=good + mitta=friend; ra=-ship.

Verb Imperative( Paficami)

1. Tam Sunatha sadhukam manasi karotha - Listen and attend closely.

Sunatha - listen.
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Manasi - in mind; manasi karotha= keep in mind or attend.

sadhukam - closely or well.

9. Aparihaniyasutta (Non-Decline)

Chayime bhikkhave aparihaniye dhamme desessami, tam SUnatha. sadhukam manasi karotha,
bhasissamiti. “Evam bhante ”ti kho te bhikkhii Bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca—.
Katame ca bhikkhave cha aparihaniya dhamma, na kammdramata na bhassaramatd na
niddaramata na samgQanikaramata sovacassata kalyanamittata. Ime kho bhikkhave cha
aparihaniyda dhamma.

Ye hi keci bhikkhave atitamaddhanam na parihayimsu kusalehi dhammehi, sabbete imeheva
chahi dhammehi na parihayimsu kusalehi dhammehi. Yepi hi keci bhikkhave
anagatamaddhanam na parihayissanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi na
parihayissanti kusalehi dhammehi. Yepi hi keci bhikkhave etarahi na parihayanti kusalehi
dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi na parihayanti kusalehi dhammehiti. . Dutiyan.

9. Non-Decline

“Bhikkhus, I will teach you these six qualities that lead to non-decline. Listen and attend closely,
I will speak.”

“Yes, Bhante,” those bhikkhus replied. The Blessed One said this: -

“And what, bhikkhus, are the six qualities that lead to non-decline? Not taking delight in work,
not taking delight in talk, not taking delight in sleep, not taking delight in company, being easy to
correct, and good friendship. These are the six qualities that lead to non-decline.

“Bhikkhus, all those in the past who did not decline in wholesome qualities did not decline
because of these six qualities. All those in the future who will not decline in wholesome qualities
will not decline because of these six qualities. And all those at present who are not declining in
wholesome qualities are not declining because of these six qualities.”
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10. Pubbanhasutta (A Good Morning)

Subject, Object and Verb - Suffix ‘anti’ (present tense for third person,
plural)

Ye bhikkhave satta sucaritam caranti - Bhikkhus, those beings engage in good conduct.

Nouns
1. Ye-those
2. Satta - beings

3. sucaritar - in good conduct

Verb

Caranti - engage

Noun 3rd Form (‘by’ phrase)

1. Ye bhikkhave satta kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam caranti, manasa sucaritam
caranti - Bhikkhus, those beings who engage in good conduct by body, speech, and mind.

Nouns

1. Kayena - by body.
2. Vacaya - by speech.
3. Manasa - by mind.

Noun 2nd Form (“in’ phrase)
1. Ye bhikkhave satta pubbarhasamayarit kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam caranti,

manasa sucaritam caranti - Bhikkhus, those beings engage in good conduct by body,
speech, and mind in the morning.
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2. Ye bhikkhave satta majjhanhikasamayam kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam
caranti, manasa sucaritam caranti - Bhikkhus, those beings who engage in good conduct by
body, speech, and mind in the afternoon.

3. Ye bhikkhave satta s@yanhasamayam kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritarm caranti,
manasa sucaritam caranti - Bhikkhus, those beings engage in good conduct by body,
speech, and mind in the evening.

Nouns

1. Pubbazhasamayasm - in the morning; samayarm=time.
2. Majjhanhikasamayar - in the afternoon.

3. Sayanhasamayam - in the evening.

Noun 6th form (‘of’ phrase)

1. Supubbarho bhikkhave tesam sattanam - Bhikkhus, of those beings have a good morning.

2. Sumajjhanhiko bhikkhave tesam sattanasm - Bhikkhus, of those beings have a good
afternoon.

3. Susayanho bhikkhave tesam sattanam - Bhikkhus, of those beings have a good evening.

Nouns

1. Supubbazho - a good morning
2. Sumajjhanhiko - have a good afternoon
3. Susayanho - a good evening

10. Pubbanhasutta

Ye bhikkhave satta pubbanhasamayam kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam caranti,
manasa sucaritam caranti. Supubbarzho bhikkhave tesarm sattanam.

Ye bhikkhave satta majjhanhikasamayam kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam caranti,
manasa sucaritam caranti. Sumajjhanhiko bhikkhave tesarm: sattanam. Ye bhikkhave satta
sayanhasamayam kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam caranti, manasd sucaritam
caranti. Susayanho bhikkhave tesam sattananti.




10. A Good Morning

“Bhikkhus, those beings who engage in good conduct by body, speech, and mind in the morning
have a good morning. Those beings who engage in good conduct by body, speech, and mind in
the afternoon have a good afternoon. And those beings who engage in good conduct by body,
speech, and mind in the evening have a good evening.”
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11. Viraddhasutta (Neglected)

Noun 6th Form (Active Voice)

1. Yesam kesafici bhikkhave cartaro satipatthana viraddha, viraddho tesam ariyo maggo
samma dukkhakkhayagami - “Bhikkhus, those who have neglected these four establishments
of mindfulness have neglected the noble path leading to the complete destruction of
suffering.

Nouns

1. Yesam kesafici - Whoever.

2. Catrtaro - Four.

3. Satipatthana - establishments of mindfulness.

4. Viraddha - have neglected.

5. Tesam - Those.

6. Ariyo - Noble.

7. Maggo - Path.

8. Samma - Complete.

9. Dukkhakkhayagami - leading to the destruction of suffering; kkhaya=destruction +

agami=leading to.

Noun 6th Form (Passive Voice)

1.

Yesar kesafici bhikkhave cartaro satipatthana araddha, araddho tesam ariyo maggo samma
dukkhakkhayagami - Those who have undertaken these four establishments of mindfulness
have undertaken the noble path leading to the complete destruction of suffering.

Noun - Araddha - have undertaken.
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11. Viraddhasutta

Yesam kesafici bhikkhave cattaro satipatthana viraddha, viraddho tesam ariyo maggo samma
dukkhakkhayagami. Yesam kesafici bhikkhave satta bojjhamga araddha, araddho tesam ariyo
maggo sammd dukkhakkhayagami..

11. Neglected

“Bhikkhus, those who have neglected these four establishments of mindfulness have neglected
the noble path leading to the complete destruction of suffering. Those who have undertaken these
four establishments of mindfulness have undertaken the noble path leading to the complete
destruction of suffering.
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12. Gamganadi-adisuttadvadasaka (River Ganges)

Subject and Verb - Suffix “ti’ (present tense for third person, Singular)

1. Seyyathapi bhikkhave Gamga nadi pacinaninna pacinaponda pacinapabbhara, evameva kho
bhikkhave bhikkhu cattaro satipatthane bhavento cattaro satipatthane bahulikaronto
nibbananinno hoti nibbanapono nibbanapabbharo - *“Bhikkhus, just as the river Ganges
slants, slopes, and inclines towards the east, so too a bhikkhu who develops and cultivates the
four establishments of mindfulness slants, slopes, and inclines towards Nibbana.

Note: nadi is feminine gender so pona, pabbara, ninna must also be feminine. Bhikkhu is
masculine gender so pono, pabbaro, ninno must be masculine.

Nouns

Seyyathapi - just as.

Evameva - so too; Evam+eva.

Gamga nadr - the river Ganges.
Pacinaninna - slants towards the east.
Pacinapona - slopes towards the east.
Pacinapabbhara - inclines towards the east.
Bhavento - who develops.

Bahulikaronto - who cultivates.

. Nibbananinno - slants towards Nibbana.
10. Nibbanapono - slopes towards Nibbana.
11. Nibbanapabbharo - inclines towards Nibbana.

CoNo~WNE

12. Gamganadi-adisuttadvadasaka

Seyyathapi bhikkhave Gamga nadt pacinaninnd pacinapond pacinapabbhara, evameva kho
bhikkhave bhikkhu cattaro satipatthane bhavento cattaro satipatthane bahulikaronto
nibbananinno hoti nibbanapono nibbanapabbharo.

12. River Ganges

Bhikkhus, just as the river Ganges slants, slopes, and inclines towards the east, so too bhikkhus,
a bhikkhu who develops and cultivates the four establishments of mindfulness slants, slopes, and
inclines towards Nibbana.
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13. Sotapattiphalasutta. (The Fruit of Stream-Entry)

Subject and Verb - suffix ‘anti’ (present tense for third person, plural)

1. Cattarome bhikkhave Dhamma samvattanti - Bhikkhus, these four things lead.

2. Ime kho bhikkhave cattaro Dhamma samvattanti - Bhikkhus, these four things lead.

3. Cattarome bhikkhave Dhamma bhavita bahulikata samvattanti - Bhikkhus, these four
things, when developed and cultivated, lead.

4. [Ime kho bhikkhave cattaro Dhamma bhavita bahulikata samvattanti - Bhikkhus, these four
things, when developed and cultivated, lead.

Nouns

Cattaro - Four.

Dhamma - Things.

Ime - these.

Cattarome - these four; cattaro+ime.

Bhavita - when developed.

Bahulikata - when cultivated; Bahula=many times; kata=having done.
Bhikkhave - Bhikkhus.

No arwd e

Verb - Samvattanti - lead.

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Katame cattaro, sappurisasamsevo saddhammassavanar yonisomanasikaro
dhammanudhammappatipatti - What four? Association with superior persons, hearing the
true Dhamma, careful attention, practice in accordance with the Dhamma.

Nouns

Katame - What.

Sappurisasamsevo - Association with superior persons.
Saddhammassavanas - hearing the true Dhamma.

Yonisomanasikaro - careful attention.

Dhammanudhammappatipatti - practice in accordance with the Dhamma.

o s wnh e

Note: About dhammanudhammappatipatti: dhamma= 9 dhamma’s x4 magga, x4 phala’s and
Nibbana. Anudhamma=sila, samadhi and pafifia dhamma.
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Noun 4th Form (“for’, ‘to’ phrase)

1.

Cattarome bhikkhave Dhamma bhavita bahulikata sotapattiphalasacchikiriyaya samvattanti
- Bhikkhus, these four things, when developed and cultivated, lead to the realization of the
fruit of stream-entry.

Cattarome bhikkhave Dhammda bhavita bahulikata sakadagamiphalasacchikiriyaya
(Anagamiphalasacchikiriyaya, Arahattaphalasacchikiriyaya ) samvattanti - “Bhikkhus,
these four things, when developed and cultivated, lead to the realization of the fruit of once-
returning (to the realization of the fruit of non-returning, to the realization of the fruit of
arahantship).”

Nouns

1.

wn

Sotapattiphalasacchikiriyaya - to the realization of the fruit of stream-entry. Sota=stream,
apatti=entry; sake=once, agami=returning; na=non, agami=returning.
Sakadagamiphalasacchikiriyaya - to the realization of the fruit of once-returning.
Andagamiphalasacchikiriyaya - to the realization of the fruit of non-returning.
Arahattaphalasacchikiriyaya - 1o the realization of the fruit of arahantship.
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13. Sotapattiphalasutta

Cattarome bhikkhave Dhamma bhavita bahulikata sotapattiphalasacchikiriyaya samvattanti.
Katame cattaro, sappurisasamsevo saddhammassavanarm yonisomanasikaro
dhammanudhammappatipatti. Ime kho bhikkhave cattaro Dhamma bhavita bahulikata
sotapattiphalasacchikiriyaya samvattanti.

Sakadagamiphalasutta: Cattarome bhikkhave Dhamma bhavita bahulikata
sakadagamiphalasacchikiriyaya samvattanti. Katame cattaro -pa- samvattanti.

Anagamiphalasutta: Anagamiphalasacchikiriyaya sarvattanti.

Arahattaphalasutta: Arahattaphalasacchikiriyaya sarmvattanti.

13.The Fruit of Stream-Entry

“Bhikkhus, these four things, when developed and cultivated, lead to the realization of the fruit
of stream-entry. What four? Association with superior persons, hearing the true Dhamma, careful
attention, practice in accordance with the Dhamma. These four things, when developed and
cultivated, lead to the realization of the fruit of stream-entry.”

The Fruit of Once-Returning: “Bhikkhus, these four things, when developed and cultivated,
lead to the realization of the fruit of once-returning. What four?...” (as above).

The Fruit of Non-returning: * ... lead to the realization of the fruit of non-returning....”

The Fruit of Arahantship: “ ... lead to the realization of the fruit of arahantship....”
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14. Hinadhimuttikasutta (Inferior Disposition)

Subject and Verb - Present Tense

1.

Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti - “Bhikkhus, it is by way of elements that
beings come together and unite.

Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti - Those of an inferior
disposition come together and unite with those of an inferior disposition.
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti - those of a good
disposition come together and unite with those of a good disposition.

Etarahipi kho bhikkhave paccuppannam: addhanam dhatusova satta samsandanti samenti -
Now too, at present, by way of elements, beings come together and unite.

Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti - Those of an inferior
disposition come together and unite with those of an inferior disposition.
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim sarmsandanti samenti - those of a good
disposition come together and unite with those of a good disposition.”

Savatthiyam viharati - At Savatthi dwells.

Nouns

© oo N WD

Dhatusova - by way of elements. Dhatu + so=by way of + eva=only.

Bhikkhave - Bhikkhus.

Satta - Beings.

Hinadhimuttika - Those of an inferior disposition. Adhimuttika=disposition.
Hinadhimuttikehi - with those of an inferior disposition. (Noun 3rd form, ‘with’ phrase)
Kalyanadhimuttika - those of a good disposition.

Kalyanadhimuttikehi - with those of a good disposition. (Noun 3rd form, ‘with’ phrase)
Savatthiyam - At Savatthi.

Saddhirm - with, together

10. Etarahipi - Now too. Etarahi=now + pi=too.
11. Paccuppannar addhanam - at present. (Noun 2nd form, “at’ phrase)

Verbs (Present tense)

1. Samsandanti - come together.
2. Samenti - unites.
3. Viharati - At Savatthi dwells
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Subject and Verb - Past Tense

1.

Atitampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandirmsu samimsu - In the past, by
way of elements, beings came together and united.

Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandirmsu samimsu - Those of an inferior
disposition came together and united with those of an inferior disposition.
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu - those of a good
disposition came together and united with those of a good disposition.”

Noun - Atitampi addhanam - In the past too. (Noun 2nd form, ‘in’ phrase)

Verbs (Past tense)

1.
2.

Samsandimsu - came together.
Samimsu - united.

Subject and Verb - Future Tense

1.

Andagatampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti - In the
future, too, only by way of elements, beings will come together and unite.

Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti - Those of an inferior
disposition will come together and unite with those of an inferior disposition.
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti - those of a
good disposition will come together and unite with those of a good disposition.”

Noun - Anagatampi addhanar - In the future, too. (Noun 2nd form, “in” phrase)

Verbs (Future Tense)

1.
2.

Samsandissanti - will come together.
Samessanti - will unite.

65



14. Hinadhimuttikasutta

Savatthiyam viharati. Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti, hinadhimuttika
hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti, kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi
saddhim samsandanti samenti.

Atitampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu, hinadhimuttika
hinadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu, kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi
saddhim samsandimsu samimsu.

Andagatampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti,
hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti, kalyanadhimuttika
kalyanadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti.

Etarahipi kho bhikkhave paccuppannar addhanar dhatusova satta samsandanti samenti,
hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti, kalyanadhimuttika
kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samentiti.

14. Inferior Disposition

At Savatthi. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite. Those of
an inferior disposition come together and unite with those of an inferior disposition; those of a
good disposition come together and unite with those of a good disposition. In the past, by way of
elements, beings came together and united.... In the future, too, by way of elements, beings will
come together and unite.... Now too, at present, by way of elements, beings come together and
unite. Those of an inferior disposition come together and unite with those of an inferior
disposition; those of a good disposition come together and unite with those of a good
disposition.”
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15. Paicasikkhapadasutta. (The Five Training Rules )

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1.

Panatipatino panatipatihi saddhim samsandanti samenti - Those who destroy life come
together and unite with those who destroy life.

Adinnadayino adinnadayihi saddhim samsandanti samenti - those who take what is not
given come together and unite with those who take what is not given.

Kamesumicchdacarino kamesumicchdacarihi saddhim samsandanti samenti - those who
engage in sexual misconduct come together and unite with those who engage in sexual
misconduct.

Musavadino musavadrhi saddhim samsandanti samenti - those who speak falsehood come
together and unite with those who speak falsehood.

Suramerayamajjappamadatthayino suramerayamajjappamadatthayihi saddhim samsandanti
samenti - those who indulge in wine, liquor, and intoxicants that cause negligence come
together and unite with those who so indulge.

Panatipata pativirata panatipata pativiratehi saddhim samsandanti samenti - Those who
abstain from the destruction of life come together and unite with those who abstain from the
destruction of life.

Adinnadana pativirata adinnadana pativiratehi saddhim samsandanti samenti - those who
abstain from taking what is not given come together and unite with those who abstain from
taking what is not given.

Kamesumicchacara pativirata kamesumicchacara pativiratehi saddhim samsandanti samenti
- those who abstain from sexual misconduct come together and unite with those who abstain
from sexual misconduct.

Musavada pativirata musavada pativiratehi saddhim samsandanti samenti - those who
abstain from false speech come together and unite with those who abstain from false speech.
suramerayamajjappamadatthana pativirata suramerayamajjappamadatthana pativiratehi
saddhirm sarmsandanti samentiti - those who abstain from wine, liquor, and intoxicants that
cause negligence come together and unite with those who so abstain.”

Noun 1st Form (Subject, Plural)

Hwpn e

Panatipatino - those who destroy life.

Adinnddayino - those who take what is not given.
Kamesumicchacarino - those who engage in sexual misconduct.
Musavadino - those who speak falsehood.
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5. Suramerayamajjappamadatthayino - those who indulge in wine, liquor, and intoxicants that

cause negligence.
6. Pativirata - Those who abstain.

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

Panatipatihi - with those who destroy life;

Adinnadayrhi - with those who take what is not given.

Kamesumicchacarihi - with those who engage in sexual misconduct.

Musavadihi - with those who speak falsehood.

Suramerayamajjappamadatthayihi - with those who indulge in wine, liquor, and intoxicants
that cause negligence.

Pariviratehi - with those who abstain.

7. Saddhim - together, with
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Noun 5th Form (‘from’ phrase)

Panatipata - from the destruction of life.

Adinnadana - from taking what is not given.

Kamesumicchacara - from sexual misconduct.

Musavada - from false speech.

Suramerayamajjappamadatthanda - from wine, liquor, and intoxicants that cause negligence.

ISAE ol A
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15. Paficasikkhapadasutta

Savatthiyam viharati. Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti. Papatipatino
panatipatihi saddhim samsandanti samenti, adinnadayino adinnadayihi saddhim samsandanti
samenti, kamesumicchacarino kamesumicchacarthi saddhim Samsandanti samenti, musavadino
musavadrhi saddhim samsandanti samenti, suramerayamajjappamadatthayino
suramerayamajjappamadatthayrhi saddhim samsandanti samenti.

Panatipata pativirata panatipata pativiratehi saddhim samsandanti samenti, adinnadana
pativirata adinnadana pativiratehi saddhin samsandanti samenti, kamesumicchdcara pativirata
kamesumicchdacara pativiratehi saddhim samsandanti samenti, musavada pativirata musavada
pariviratehi saddhim samsandanti samenti, suramerayamajjappamadatthana pativirata
suramerayamajjappamadatthand pativiratehi saddhim samsandanti samentiti. Tatiyar.

15. The Five Training Rules

At Savatthi. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite. Those who
destroy life come together and unite with those who destroy life; those who take what is not
given ... who engage in sexual misconduct ... who speak falsehood ... who indulge in wine,
liquor, and intoxicants that cause negligence come together and unite with those who so indulge.

“Those who abstain from the destruction of life come together and unite with those who abstain
from the destruction of life; those who abstain from taking what is not given ... from sexual
misconduct ... from false speech ... from wine, liquor, and intoxicants that cause negligence
come together and unite with those who so abstain.”
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16. Sattakammapathasutta (Seven Courses of Kamma)

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1. Pisupavaca pisunavacehi saddhim samsandanti samenti - those who speak divisively come

together and unite with those who speak divisively .

2. Pharusavaca pharusavacehi saddhim samsandanti samenti - those who speak harshly come

together and unite with those who speak harshly.
3. Samphappalapino samphappalapihi saddhim samsandanti samenti - those who indulge in
idle chatter come together and unite with those who so indulge.
4. Pisunaya vacaya pativirata pisunaya vacaya pativiratehi saddhim samsandanti samenti -
Those who abstain from divisive speech come together and unite with those who so abstain
5. Pharusaya vacaya pativirata pharusaya vacaya pativiratehi saddhim samsandanti samenti
Those who abstain from harsh speech come together and unite with those who so abstain.”
6. Samphappalapa pativirata samphappalapa pativiratehi saddhim samsandanti samenti -
Those who abstain from idle chatter come together and unite with those who so abstain.”

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

Pisunavacehi - with those who speak divisively .
Pharusavacehi - with those who speak harshly.
Samphappalaprhi - with those who so indulge.
Pariviratehi - with those who abstain.

AwbhpeE

Noun 1st (Subject, Plural)

Pisunavaca - those who speak divisively.
Pharusavaca - those who speak harshly.
Samphappalapino - those who indulge in idle chatter.
Pativirata - those who abstain.
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Noun 5th Form (‘from’ phrase)

1. Pisunaya vacaya - from divisive speech.
2. Pharusdaya vacaya - from harsh speech.
3. Samphappalapa - from idle chatter.
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16. Sattakammapathasutta

Savatthiyam viharati. Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti. Papatipatino
panatipatihi saddhim samsandanti samenti, adinnadayino adinnadayihi saddhim samsandanti
samenti, kamesumicchacarino kamesumicchacarthi saddhim Samsandanti samenti, musavadino
musavadrhi saddhim samsandanti samenti, pisunavaca pisunavacehi saddhim samsandanti
samenti, pharusavacad pharusavdcehi saddhim samsandanti samenti, samphappalapino
samphappalapihi saddhim samsandanti samenti.

Panatipata pativirata. Pa. Adinnadand pativirata. Kamesumicchdacarda pativirata. Musavada
pativirata. PisUndya vacaya pativirata pisundya vacaya pativiratehi saddhim samsandanti
samenti, pharusdya vacaya pativirata pharusaya vacaya pativiratehi saddhirm samsandanti
samenti, samphappalapa pativirata samphappalapa pativiratehi saddhim sarmsandanti samenti.

16. Seven Courses of Kamma

At Savatthi. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite. Those who
destroy life come together and unite with those who destroy life; those who take what is not
given ... who engage in sexual misconduct ... who speak falsehood ... who speak divisively ...
who speak harshly ... who indulge in idle chatter come together and unite with those who so
indulge.

“Those who abstain from the destruction of life ... from taking what is not given ... from sexual
misconduct ... from false speech ... from divisive speech ... from harsh speech ... from idle
chatter come together and unite with those who so abstain.”
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17. Dasakammapathasutta (Ten Courses of Kamma)

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1.

Abhijjhaluno abhijjhaliuhi saddhim samsandanti samenti - those who are covetous come
together and unite with those who are covetous.

Byapannacitta byapannacittehi saddhim samsandanti samenti - those who bear ill will come
together and unite with those who bear ill will.

Micchaditthika micchaditthikehi saddhir samsandanti samenti - those of wrong view come
together and unite with those of wrong view.

Anabhijjhaluno anabhijjhalithi saddhim samsandanti samenti. - those who are uncovetous
come together and unite with those who are uncovetous.

Abyapannacitta abyapannacittehi saddhim samsandanti samenti. - those without ill will
come together and unite with those without ill will.

Sammaditthika sammaditthikehi saddhirm samsandanti samenti. - those of right view come
together and unite with those of right view.

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

o U rwWwdE

Abhijjhaluhi - with those who are covetous.
Byapannacittehi - with those who bear ill will.

Micchaditthikehi - with those of wrong view.
Anabhijjhalihi - with those who are uncovetous.

Abyapannacittehi - with those without ill will.
Sammaditthikehi - with those of right view.

Noun 1st Form (Subject, Plural)

I

Abhijjhaluno - those who are covetous.
Byapannacitta - those who bear ill will.
Micchaditthika - those of wrong view.
Anabhijjhaluno - those who are uncovetous.
Abyapannacitta - those without ill will.
Sammaditthika - those of right view.
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17. Dasakammapathasutta

Savatthiyam viharati. Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti. Papatipatino
panatipatihi saddhim samsandanti samenti, adinnadayino. Pa. Kamesumicchacarino.
Musavadino. Pisupavaca. Pharusavaca. Samphappalapino samphappalapihi saddhim
samsandanti samenti, abhijjhaluno abhijjhalithi saddhim samsandanti samenti, byapannacitta
byapannacittehi saddhim samsandanti samenti, micchaditthika micchaditthikehi saddhim
sarnsandanti samenti.

Panatipata pativirata panatipata pativiratehi saddhim samsandanti samenti, adinnadana
pativirata. Pa. Kamesumicchdcara pativirata. Musavada pativirata. PisUndya vacaya.
Pharusaya vacaya. Samphappalapa pativirata samphappalapa pativiratehi saddhim
samsandanti samenti, anabhijjhaluno anabhijjhalithi saddhim samsandanti samenti,
abyapannacitta abyapannacittehi saddhim samsandanti samenti, sammaditthika sammaditthikehi
saddhirn samsandanti samentiti. . Paficamavi.

17. Ten Courses of Kamma

At Savatthi. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite. Those who
destroy life come together and unite with those who destroy life; those ... (as above, continuing: )
... who are covetous ... who bear ill will ... of wrong view come together and unite with those
of wrong view.

“Those who abstain from the destruction of life ... (as above) ... who are uncovetous ... without
ill will ... of right view come together and unite with those of right view.”
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18. Sagathasutta (With Verses)

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1. Seyyathapi bhikkhave giitho giithena samsandati sameti, muttasz muttena samsandati sameti,

khe/o khe/ena samsandati sameti, pubbo pubbena samsandati sameti, lohitar: lohitena
sammsandati sameti. Evameva kho bhikkhave dhatusova satta samsandanti samenti,
hindadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti - “Just as excrement comes
together and unites with excrement, urine with urine, spittle with spittle, pus with pus, and
blood with blood, so too, bhikkhus, it is only by way of elements that beings come together
and unite: those of an inferior disposition come together and unite with those of an inferior
disposition”.

Seyyathapi bhikkhave khiram khirena samsandati sameti, telam telena sarmsandati sameti,
sappi Sappina samsandati sameti, madhu madhuna samsandati sameti, phanitam phanitena
samsandati sameti. Evameva kho bhikkhave dhatusova satta samsandanti samenti,
kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti - “Just as milk comes
together and unites with milk, oil with oil, ghee with ghee, honey with honey, and molasses
with molasses, so too, bhikkhus, it is only by way of elements that beings come together and
unite: those of a good disposition come together and unite with those of a good disposition.

Noun 3rd Form (Singular ‘with’ phrase)
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Giithena - with excrement.
Muttena - with urine.
Khe/ena - with spittle.
Pubbena - with pus.
Lohitena - with blood.
Khirena - with milk.
Telena - with oil.

Sappina - with ghee.
Madhuna - with honey.

10. Phanitena - with molasses.

Noun 1st Form (Subject, Singular)

1. Giitho - excrement.
2. Muttam - urine.
3. Khe/o - spittle.
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Pubbo - pus.
Lohitasz - blood.
Khiram - milk.
Telarn - oil.
Sappi - ghee.

. Madhu - honey.
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10. Phanitam - molasses.

11. Seyyathapi - just as.
12. Evameva - so too.
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18. Sagathasutta

Savatthiyam viharati. Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti, hinadhimuttika
hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. Atitampi kho bhikkhave addhanam dhatusova
satta samsandimsu samimsu, hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu.

Andagatampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti,
hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti.

Etarahipi kho bhikkhave paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti,
hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti.

Seyyathapi bhikkhave giitho giithena samsandati sameti, muttasz muttena samsandati sameti,
khe/o khe/ena sarmsandati sameti, pubbo pubbena sarizsandati sameti, lohitas: lohitena

sarisandati sameti. Evameva kho bhikkhave dhatusoval satta samsandanti samenti,
hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. Atitampi kho addhanam. Pa .
Andagatampi kho addhanam. Pa . Etarahipi kho paccuppannam addhanam dhatusova satta
sarmsandanti samenti, hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti.

Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti, kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi
saddhim samsandanti samenti. Atitampi kho bhikkhave addhanarm dhatusova satta samsandimsu
samimsu, kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu.

Andagatampi kho bhikkhave addhanam. Pa . Etarahipi kho bhikkhave paccuppannam addhanam
dhatusova satta samsandanti samenti, kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim
samsandanti samenti.

Seyyathapi bhikkhave khiram khirena samsandati sameti, telas: telena samsandati sameti, sappi
Sappina samsandati sameti, madhu madhuna samsandati sameti, phanitam phanitena
samsandati sameti. Evameva kho bhikkhave dhatusova satta samsandanti samenti,
kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. Atitampi kho addhanam.
Andgatampi kho addhanam. Etarahipi kho paccuppannam addhanam dhatusova satta
samsandanti samenti, kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samentiti.
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18. With Verses

At Savatthi. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite: those of an
inferior disposition come together and unite with those of an inferior disposition. In the past they
did so, in the future they will do so, and now at present they do so too.

“Just as excrement comes together and unites with excrement, urine with urine, spittle with
spittle, pus with pus, and blood with blood, so too, bhikkhus, it is by way of elements that beings
come together and unite: those of an inferior disposition come together and unite with those of an
inferior disposition. In the past they did so, in the future they will do so, and now at present they
do so too. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite: those of a
good disposition come together and unite with those of a good disposition. In the past they did
so, in the future they will do so, and now at present they do so too.

“Just as milk comes together and unites with milk, oil with oil, ghee with ghee, honey with
honey, and molasses with molasses, so too, bhikkhus, it is by way of elements that beings come
together and unite: those of a good disposition come together and unite with those of a good
disposition. In the past they did so, in the future they will do so, and now at present they do so
too.”
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19. Assaddhasamsandanasutta (Lacking Faith)

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1.

10.

11.

Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti - Those lacking faith come together and
unite with those lacking faith.

Ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti - the shameless come together and unite
with the shameless.

Anottappino anottappthi saddhim samsandanti samenti - those unafraid of wrongdoing come
together and unite with those unafraid of wrongdoing.

Appassuta appassutehi saddhim samsandanti samenti - the unlearned come together and
unite with the unlearned.

Kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti - the lazy come together and unite with the
lazy.

Mugzrhassatino musthassatihi saddhim samsandanti samenti - the muddle-minded come
together and unite with the muddle-minded.

Duppaiina duppaniiehi saddhim samsandanti samenti - the unwise come together and unite
with the unwise.

Saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti - Those having faith come together and
unite with those having faith,

Hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti - those having a sense of shame come
together and unite with those having a sense of shame.

Ottappino ottapprhi saddhim samsandanti samenti - those afraid of wrongdoing come
together and unite with those afraid of wrongdoing.

Bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti - the learned come together and unite
with the learned.

12. Araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti - the energetic come together

13.

14.

and unite with the energetic.

Upatzthitassatino uparthitassatihi saddhim samsandanti samenti - the mindful come together
and unite with the mindful.

Pafiflavanto pafifavantehi saddhir: sarmsandanti samenti - the wise come together and unite
with the wise.

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1.
2.

Assaddhehi - with those lacking faith.
Ahirikehi - with the shameless.

3. Anottappihi - with those unafraid of wrongdoing.
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Appassutehi - with the unlearned.
Kusitehi - with the lazy.

Mutthassatihi - with the muddle-minded.
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Duppafifiehi - with the unwise.

8. Saddhehi - with those having faith.

9. Hirimanehi - with those having a sense of shame.

10. Ottappihi - with those afraid of wrongdoing.
11. Bahussutehi - with the learned.

12. Araddhaviriyehi - with the energetic.

13. Uparthitassatihi - with the mindful.

14. Pafifavantehi - with the wise.

Noun 1st Form (Subject, Plural)

Assaddha - those lacking faith.

Ahirika - the shameless.

Anottappino - those unafraid of wrongdoing.
Appassuta - the unlearned.

Kusita - the lazy.

Mu¢zhassatino - the muddle-minded.
Dupparinia - the unwise.

Saddha - those having faith.

9. Hirimana - those having a sense of shame.
10. Ottappino - those afraid of wrongdoing.
11. Bahussuta - the learned.

12. Araddhaviriya - the energetic.

13. Uparrhitassatino - the mindful.

14. Parifiavanta - the wise.

O NoghkrwdPE
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19. Assaddhasamsandanasutta

Savatthiyam viharati. Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti. Assaddha assaddhehi
saddhim samsandanti samenti, ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti, anottappino
anottapprhi saddhim samsandanti samenti, appassuta appassutehi saddhim samsandanti
samenti, kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti, mughassatino mugthassatihi saddhim
samsandanti samenti, duppaniia duppaniiehi saddhim samsandanti samenti.

Atitampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu. Assaddha assaddhehi
saddhim samsandirmsu saminsu, ahirika ahirikehi saddhim samsandimsu samimsu, anottappino
anottapprhi saddhim samsandimsu samimsu, appassuta appassutehi saddhim samsandimsu
samimsu, kusita kusitehi saddhim samsandimsu samimsu, mugghassatino muzthassatihi saddhim
samsandimsu samirsu, duppania duppaniiehi saddhim samsandimsu samimsu.

Andagatampi kho bhikkhave addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti. Assaddha
assaddhehi saddhim samsandissanti samessanti, ahirika ahirikehi saddhim samsandissanti
samessanti, anottappino anottappihi saddhim. Pa . Appassuta appassutehi saddhim. Pa . Kusita
kusitehi saddhim. Pa . Mugthassatino mutthassatihi saddhim. Pa . Duppaniia duppariiiehi
saddhin sammsandissanti samessanti.

Etarahipi kho bhikkhave paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti.
Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti, ahirika ahirikehi saddhim. Pa .
Anottappino anottappihi saddhim. Pa . Appassuta appassutehi saddhim. Pa . Kusita kusitehi
saddhim. Pa . Mughassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti, duppainia duppariiiehi
saddhir samsandanti samenti.

Dhatusova bhikkhave satta samsandanti samenti. Saddha saddhehi saddhim samsandanti
samenti, hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti, ottappino ottappihi saddhim
sarisandanti samenti, bahussutd bahussutehi saddhim samsandanti samenti, araddhaviriya
araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti, upazhitassatino upasthitassatihi saddhim
samsandanti samenti, pafifiavanto pafifiavantehi saddhim sarsandanti samenti. Atitampi kho
bhikkhave addhanam. Pa . Anagatampi kho bhikkhave. Pa . Etarahipi kho bhikkhave
paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. Saddha saddhehi saddhim. Pa .
Pafiflavanto pafifavantehi saddhir: samsandanti samentiti. . Sattamar.

80




19. Lacking Faith

At Savatthi. “Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite. Those
lacking faith come together and unite with those lacking faith, the shameless with the shameless,
those unafraid of wrongdoing with those unafraid of wrongdoing, the unlearned with the
unlearned, the lazy with the lazy, the muddle-minded with the muddle-minded, the unwise with
the unwise. In the past it was so; in the future it will be so; and now too at present it is so.

“Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite. Those having faith
come together and unite with those having faith, those having a sense of shame with those
having a sense of shame, those afraid of wrongdoing with those afraid of wrongdoing, the
learned with the learned, the energetic with the energetic, the mindful with the mindful, the wise
with the wise. In the past it was so; in the future it will be so; and now too at present it is so0.”
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20. Okkhasutta (Pots of Food)

Subject, Object and Verb - Suffix ‘eyya’ (Opatative)

1.

Yo bhikkhave pubbarzhasamayam okkhasatam danam dadeyya - Bhikkhus, if someone were
to give away a hundred pots of food as charity in the morning.

Yo majjhanhikasamayar okkhasatam danam dadeyya - if someone were to give away a
hundred pots of food as charity at noon.

Yo sayanhasamayam okkhasatam danam dadeyya - if someone were to give away a hundred
pots of food as charity in the evening.

Yo va pubbanhasamayam antamaso gadduhanamattampi mettacittasm bhaveyya - and if
someone else were to develop a mind of lovingkindness even for the time it takes to pull a
cow’s udder either in the morning.

Yo va majjhanhikasamayam antamaso gadduhanamattampi mettacittam bhaveyya - and if
someone else were to develop a mind of lovingkindness even for the time it takes to pull a
cow’s udder at noon.

Yo va sayanhasamayar antamaso gadduhanamattampi mettacittam bhaveyya - and if
someone else were to develop a mind of lovingkindness even for the time it takes to pull a
cow’s udder in the evening.

Suffix ‘eyya’ (Optative)

1.
2.

Dadeyya - were to give away.
Bhaveyya - were to develop.

Noun 2nd Form (‘in’, ‘at’ phrase)

1.
2.
3.

Pubbarzhasamayarm: - in the morning.
Majjhanhikasamayar - at noon.
Sayanhasamayam - in the evening.

Noun 2nd Form

Hwn e

Okkhasatam - a hundred pots of food. (Adjective); Okkha=a hundred; satas =pots of food.
Danam - as charity. (Object)

Mettacittariz - a mind of lovingkindness. (Object)

Gadduhanamattampi - even for the time it takes to pull a cow’s udder. (Adverb)
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5. Antamaso - At least. (Adverb)

Subject - Yo- Someone.

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Idam tato mahapphalatarasm - this would be more fruitful than the former.

Nouns

1. ldam - this.
2. Tato - than the former.

3. Mahapphalatarar: - more fruitful. Mahapphala=fruitful; taramz=more.

Noun 5th Form (“‘because of’)

1. Tasmatiha bhikkhave evam sikkhitabbasm - Therefore, bhikkhus, you should train yourselves
thus.
2. Evam hi vo bhikkhave sikkhitabbanti - Thus should you train yourselves.

Nouns

Tasma - Therefore.

Iha - here.

Evarm - Thus.

Sikkhitabbarz - should train (yourselves).
Vo - You.
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Future Tense

1. Metta no cetovimutti bhavita bhavissati bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita
susamaraddha - “We will develop and cultivate the liberation of mind by lovingkindness,
make it our vehicle, make it our basis, stabilize it, exercise ourselves in it, and fully perfect
it.”
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Nouns

Metta - Lovingkindness.

No - by us.

Cetovimutti - the liberation of mind.

Bhavita - being developed.

Bahulikata - being cultivated. Bahula= many times; Kata=having done.
Yanikata - Being made it our vehicle.

Vatthukata - make it our basis.

Anutthita - stabilize it.

. Paricita - exercise ourselves in it.

10. Susamaraddha - fully perfect it.
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Verb - Bhavissati - will be.
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20. Okkhasutta (Pots of Food)

Savatthiyam viharati. Yo bhikkhave pubbazhasamayar: okkhasatam danam dadeyya, yo
majjhanhikasamayam okkhasatam danam dadeyya, yo sayanhasamayam okkhdasatam danam
dadeyya. Yo va pubbanhasamayam antamaso gadduhanamattampi mettacittam: bhaveyya, yo va
majjhanhikasamayarm antamaso gadduhanamattampi mettacittas: bhaveyya, yo va
sayanhasamayam antamaso gadduhanamattampi mettacittam bhaveyya, idam tato
mahapphalataram. Tasmatiha bhikkhave evam sikkhitabbam "metta no cetovimutti bhavita
bhavissati bahultkata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha'ti. Evam hi vo
bhikkhave sikkhitabbanti. . Catutthas.

20. Pots of Food

At Savatthi. “Bhikkhus, if someone were to give away a hundred pots of food as charity in the
morning, a hundred pots of food as charity at noon, and a hundred pots of food as charity in the
evening, and if someone else were to develop a mind of lovingkindness even for the time it takes
to pull a cow’s udder, either in the morning, at noon, or in the evening, this would be more
fruitful than the former.

“Therefore, bhikkhus, you should train yourselves thus: “We will develop and cultivate the
liberation of mind by lovingkindness, make it our vehicle, make it our basis, stabilize it, exercise
ourselves in it, and fully perfect it.” Thus should you train yourselves.”
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21. Nakhasikhasutta (The Fingernail)

Subject, Object and verb - Suffix ‘ti’ and ‘anti’ (present tense)

Savatthiyam viharati - (The Buddha) dwells at Savatthi.
Samkhampi na upeti - itis not calculable.

Upanidhimpi na upeti - It does not bear comparison.
Kalabhagampi na upeti - It does not amount even to a fraction.

Ye manussesu paccajayanti - those beings who are reborn among human beings.
Ye anifiatra manussehi paccajayanti - Who are reborn elsewhere than among human beings.

o U A~ W E

Verb

1. Viharati - dwells.
2. Na upeti - itis not, it does not bear, it does not amount.
3. Paccajayanti - are reborn.

Nouns

1. Savatthiyam - at Savatthi.

2. Samkham - Calculation.

3. Pi- Even.

4. Upanidhim - comparison.

5. Kalabhagam - to a fraction.

6. Ye- Who.

7. Manussesu - among human beings.

8. Afnatra - Elsewhere.

9. Manussehi - than among human beings.

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Katamam nu kho bahutarar yo vayam maya paritto nakhasikhayam pamsu aropito, ayarm va
mahapathavi - which is more: the little bit of soil that | have taken up in my fingernail or the
great earth?”

2. Etadeva bhante bahutarar: yadidam mahapathavi - Venerable sir, the great earth is more.
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3. Appamattako yam Bhagavata paritto nakhasikhayam pamsu aropito - The little bit of soil
that the Blessed One has taken up in his fingernail is trifling.

4. Appamattako yam mahapathavim upanidhaya Bhagavata paritto nakhasikhayam pamsu
aropitoti - The little bit of soil that the Blessed One has taken up in his fingernail is trifling.
Compared to the great earth.

5. Evameva kho bhikkhave appaka te satta - So too, bhikkhus those beings are few.

6. Atha kho eteyeva bahutara satta - But only those beings are more numerous.

Nouns

Katamar nu - Which.
Bahutarar - More.
Vayam - or this - (va=or, ayam=this )
Aropito - have being taken up.
Maya - by me.
Paritto - The little bit.
Nakhasikhayar - in my fingernail.
Parmsu - Soil.
Mahapathavi - the great earth.
. Etadeva - that only. (Etam=that, eva=only)
. Bhante - venerable sir.
. Yadidam - what this. (yam=what, idam= this)
. Appamattako yarm - Trifling this. (appamattako=triffling, ayarm=this)
. Bhagavata - by the Blessed One.
. Evameva - So too.
. Te satta - those beings.
. Appaka - few.
. Atha kho - But.
. Eteyeva - Those only. (ete=those, eva=only)
. Bahutara - more numerous.
. Upanidhaya - Compared to.
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Imperative (Paficami) - Tavi kir mafifiatha bhikkhave - Bhikkhus, what do you think?

Nouns
1. Tam - that.
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2. Kim - What.

Verb - Maiifiatha - do you think.

Verb Past tense

1. Atha kho Bhagava parittam nakhasikhayam pamsum aropetva bhikkhii amantesi - Then the
Blessed One took up a little bit of soil in his fingernail and addressed the bhikkhus thus.

Nouns

Atha kho - Then.

Bhagava - the Blessed One.
Parittas - a little bit.
Nakhasikhayarm - in his fingernail.
Pamsum - Soil.

Aropetva - Having took up.
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Verb - Amantesi - Addressed.

Verb Future tense

1. Appamatta viharissama - \We will dwell diligently.
2. Viharissama - we will dwell.

Noun - Appamatta - Diligently.

Noun 3rd Form

1. Maya paritto nakhasikhayam pamsu aropito - the little bit of soil that I have taken up in my
fingernail .
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2.

3.

Appamattako yam Bhagavata paritto nakhasikhayam pamsu aropito - The little bit of soil
that the Blessed One has taken up in his fingernail is trifling.
Ye anifiatra manussehi paccajayanti - Who are reborn elsewhere than among human beings.

Noun 5th Form (‘because of’)

1.

2.

Tasmatiha bhikkhave evam sikkhitabbar - Therefore, bhikkhus, you should train yourselves
thus.
Evar hi vo bhikkhave sikkhitabbanti - Thus should you train yourselves.

Nouns

1. Tasma - Therefore.

2. lha - here.

3. Evam - thus.

4. Sikkhitabbar - should train yourselves.

Noun 7th Form (‘at’, “in’, ‘on’ phrase)

1.

Atha kho Bhagava parittam nakhasikhayam pamsum aropetva bhikkhii amantesi - Then the
Blessed One took up a little bit of soil in his fingernail and addressed the bhikkhus thus.
Appamattako yam Bhagavata paritto nakhasikhayam pamsu aropito - The little bit of soil
that the Blessed One has taken up in his fingernail is trifling.

Ye manussesu paccajayanti - those beings who are reborn among human beings.

Ye anifiatra manussehi paccajayanti - wWho are reborn elsewhere than among human beings.

Tva (Gerund)

1.

2.

Atha kho Bhagava parittam nakhasikhayam pamsum aropetva bhikkhii amantesi - Then the
Blessed One took up a little bit of soil in his fingernail and addressed the bhikkhus thus.
Appamattako yam mahapathavim upanidhaya Bhagavata paritto nakhasikhayam pamsu
aropitoti - The little bit of soil that the Blessed One has taken up in his fingernail is trifling.
Compared to the great earth.
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21. Nakhasikhasutta

Savatthiyam viharati. Atha kho Bhagava parittam nakhasikhayam pamsum aropetva bhikkhii
amantesi "tam Kim mafifiatha bhikkhave, katamasm nu kho bahutarar, yo vayam maya paritto
nakhasikhayam pamsu aropito, ayam va mahapathavi"ti. Etadeva bhante bahutaras: yadidam
mahapathavi, appamattako yam Bhagavata paritto nakhasikhayam parmsu aropito, samkhampi
na upeti upanidhimpi na upeti kalabhagampi na upeti mahapathavim upanidhaya Bhagavata
paritto nakhasikhayam pamsu aropitoti. Evameva kho bhikkhave appaka te satta, ye manussesu
paccajayanti, atha kho eteyeva bahutard satta, ye annatra manussehi paccajayanti. Tasmatiha
bhikkhave evam: sikkhitabbam "appamatta viharissama'ti. Evam hi vo bhikkhave sikkhitabbanti.
. Dutiyarm.

21. The Fingernail

At Savatthi. Then the Blessed One took up a little bit of soil in his fingernail and addressed the
bhikkhus thus: “Bhikkhus, what do you think, which is more: the little bit of soil that I have
taken up in my fingernail or the great earth?”

“Venerable sir, the great earth is more. The little bit of soil that the Blessed One has taken up in
his fingernail is trifling. Compared to the great earth, it is not calculable, does not bear
comparison, does not amount even to a fraction.”

“So too, bhikkhus, those beings who are reborn among human beings are few. But those beings
are more numerous who are reborn elsewhere than among human beings. Therefore, bhikkhus,
you should train yourselves thus: “‘We will dwell diligently. > Thus should you train yourselves.”
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22. Apannakasutta (The Unmistaken)

Subject, Object and Verb - Suffix ‘ti’ (present tense)

1.

w

Kathariica bhikkhave bhikkhu jagariyam anuyutto hoti? And how is a bhikkhu intent on
wakefulness?

Evam kho bhikkhave bhikkhu jagariyam anuyutto hoti - It is in this way that a bhikkhu is
intent on wakefulness.

Idha bhikkhave bhikkhu cittasz parisodheti - Here, a bhikkhu purifies his mind.
Sthaseyyam kappeti - he lies down in the lion’s posture.

Subject

1.
2.

Anuyutto - intent on.
Bhikkhu - a bhikkhu.

Object

1.
2.
3.

Jagariyam - \Wakefulness.
Cittar - his mind .
Sthaseyyam - in the lion’s posture.

Verb

1.
2.
3.

Hoti - is.
Parisodheti - Purifies.
Kappeti - does.

Noun Form 1st, 2nd ,3rd, 5%, 6'", 7t

1.

Idha bhikkhave bhikkhu divasam: camkamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam
parisodheti - Here, during the day, while walking back and forth and sitting, a bhikkhu
purifies his mind of obstructive qualities.

Rattiya pathamam yamam camkamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam parisodheti -
In the first watch of the night, while walking back and forth and sitting, he purifies his mind
of obstructive qualities.

Rattiya majjhimam yamam dakkhinena passena sthaseyyam kappeti pade padam accadhaya
sato sampajano utthanasannam manasi karitva - In the middle watch of the night he lies
down on the right side in the lion’s posture, with one foot overlapping the other, mindful and
clearly comprehending, after noting in his mind the idea of rising.
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4. Rattiya pacchimam yamam paccufthaya camkamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam

parisodheti - After rising, in the last watch of the night, while walking back and forth and
sitting, he purifies his mind of obstructive qualities.

Noun 1st Form

1. Sato - mindful.
2. Sampajano - clearly comprehending.

Noun 2nd Form (“in’ phrase )

Divasarm - during the day.

Parhamam yamam - In the first watch.
Majjhimar yaman - In the middle watch.
Pacchimarii yamam - in the last watch.
Padam - one foot.

Utthanasaiiiam - the idea of rising.

S wWwNE

Note about ‘watch’: 6pm-10pm is 1st watch; 10pm-2am is 2nd watch; 2am-6am is last watch.

(a) walking 2am-3:20am; sleep 3:20am-4:40am; survey the world: 4:40am-6am for the Buddha.

Noun 3rd Form (‘with’ phrase)

1. Camkamena - with walking meditation.
2. Nisajjaya - with sitting meditation.
3. Dakkhinena passena - with (on) the right side.

Noun 3th Form (‘from’ phrase)

1. Avaraniyehi dhammehi - from obstructive qualities.

Noun 6th form (‘of’ phrase)
1. Rattiya - of the night.

Noun 7th form (‘in’, ‘on’, ‘at’ phrase)

1. Pade - on the foot.
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2. Manasi - in his mind.

Tva (Gerund)

1. Accadhaya - Overlapping.
2. Manasi karitva - after noting in his mind.
3. Paccurthaya - After rising.

22. Apannakasutta

Kathariica bhikkhave bhikkhu jagariyam anuyutto hoti? ldha bhikkhave bhikkhu divasarm
camkamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam parisodheti, rattiya pathamam yaman
camkamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam parisodheti, rattiya majjhimam yamam
dakkhinena passena sthaseyyam kappeti pade padam accadhaya sato sampajano utthanasaniam
manasi karitva, rattiya pacchimam yamam paccutthaya camkamena nisajjaya avaraniyehi
dhammebhi cittasz parisodheti. Evani kho bhikkhave bhikkhu jagariyam anuyutto hoti.

22. The Unmistaken

“And how is a bhikkhu intent on wakefulness? Here, during the day, while walking back and
forth and sitting, a bhikkhu purifies his mind of obstructive qualities. In the first watch of the
night, while walking back and forth and sitting, he purifies his mind of obstructive qualities. In
the middle watch of the night he lies down on the right side in the lion’s posture, with one foot
overlapping the other, mindful and clearly comprehending, after noting in his mind the idea of
rising. After rising, in the last watch of the night, while walking back and forth and sitting, he
purifies his mind of obstructive qualities. It is in this way that a bhikkhu is intent on wakefulness.
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23.24. 25. 26. Suttas - Asaduppajahavagga (Desire)

Senstences without Verbs - Tulyattha and Lingattha

1. Dveme bhikkhave paccaya ragassa uppadaya - Bhikkhus, there are these two conditions for
the arising of greed.

2. Katame dve? Subhanimittaiica, ayoniso ca manasikaro - \What two? The mark of the
attractive® and careless attention.

3. Ime kho bhikkhave dve paccaya ragassa uppadayati - These are the two conditions for the
arising of greed.

4. Dveme bhikkhave paccaya dosassa uppadaya - Bhikkhus, there are these two conditions for
the arising of hatred.

5. Katame dve? Patighanimittaiica, ayoniso ca manasikaro - What two? The mark of the
repulsive and careless attention.

6. Ime kho bhikkhave dve paccaya dosassa uppadayati - These are the two conditions for the
arising of hatred.

7. Dveme bhikkhave paccaya micchaditthiya uppadaya - Bhikkhus, there are these two
conditions for the arising of wrong view.

8. Katame dve? Parato ca ghoso, ayoniso ca manasikaro - \What two? The utterance of another
[person] and careless attention.

9. Ime kho bhikkhave dve paccaya micchaditthiya uppadayati - These are the two conditions
for the arising of wrong view.

10. Dveme bhikkhave paccaya sammaditthiya uppadaya - Bhikkhus, there are these two
conditions for the arising of right view.

11. Katame dve? Parato ca ghoso, yoniso ca manasikaro - \What two? The utterance of another
[person] and careful attention.

12. Ime kho bhikkhave dve paccaya sammadiditthiya uppadayati - These are the two conditions
for the arising of right view.

> Subhanimitta. Mp: “The mark of the attractive is an object that is a basis for lust.” Mp cites various uses of the
word nimitta: as a condition (paccaya), a cause (kdrana), concentration (samadhi), and insight (vipassana). Here it
means “an agreeable object that is a basis for lust” (r@gatthaniyo itthGrammanadhammo). Mp glosses ayoniso
manasikaroto with anupdyena manasikarontassa (“for one who attends unskillfully”) and cites the definition of
“careless attention” (ayoniso manasikara) at Vibh 373 (Be §936): “Careless attention is deviant attention, which
takes the impermanent to be permanent, suffering to be happiness, what is non-self to be self, and the
unattractive to be attractive. Or it is the mental turning, advertence, leaning, consideration, attention [to an
object] in a way that runs contrary to the [four noble] truths.” It seems to me doubtful that this explanation of
ayoniso manasikara will hold for all applications of the term in the Nikayas. Even in the following sutta, on the
arising and increase of ill will, it is questionable that attending carelessly to “the mark of the repulsive” can be
subsumed under any of the four distortions in the definition at Vibh 373
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Nouns

© ©®NogakrwhE

=
o

11
12
13

14
15
16
17

Bhikkhave - Bhikkhus.
Ime - these.
Dve - two.
Paccaya - conditions.
Uppadaya - for the arising.
Ragassa - of greed.
Katame - What.
Subhanimittafi - The mark of the attractive .
Ca - also.
. Ayoniso ca manasikaro - and careless attention.
. Dosassa - of hatred.
. Parighanimittafica - The mark of the repulsive also.
. Micchaditthiya - of wrong view.
. Parato ca ghoso - The utterance of another [person].
. Sammaditthiya - of right view.
. yoniso ca manasikaro - and careful attention.

Noun 4th Form ( “for’ phrase)

1.

2.

Dveme bhikkhave paccaya ragassa uppadaya - Bhikkhus, there are these two conditions for
the arising of greed.

Ime kho bhikkhave dve paccaya ragassa uppadayati - These are the two conditions for the
arising of greed.

Dveme bhikkhave paccaya dosassa uppadaya - Bhikkhus, there are these two conditions for
the arising of hatred.

Ime kho bhikkhave dve paccaya dosassa uppadayati - These are the two conditions for the
arising of hatred.”

Dveme bhikkhave paccaya micchaditthiya uppadaya - “Bhikkhus, there are these two
conditions for the arising of wrong view.

Ime kho bhikkhave dve paccaya micchaditthiya uppadayati - These are the two conditions

for the arising of wrong view.”

Dveme bhikkhave paccaya sammaditthiya uppadaya - These are the two conditions for the
arising of right view.”

Ime kho bhikkhave dve paccaya sammaditthiya uppadayati - These are the two conditions
for the arising of right view.”

Noun 4th Form - Uppadaya - for the arising.
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Noun 6th Form (‘of’ Phrase)

1.

2.

Dveme bhikkhave paccaya ragassa uppadaya - Bhikkhus, there are these two conditions for
the arising of greed.

Ime kho bhikkhave dve paccaya ragassa uppadayati - These are the two conditions for the
arising of greed.

Dveme bhikkhave paccaya dosassa uppadaya - Bhikkhus, there are these two conditions for
the arising of hatred.

Ime kho bhikkhave dve paccaya dosassa uppadayati - These are the two conditions for the
arising of hatred.

Dveme bhikkhave paccaya micchaditthiya uppadaya - Bhikkhus, there are these two
conditions for the arising of wrong view.

Ime kho bhikkhave dve paccaya micchaditthiya uppadayati - These are the two conditions
for the arising of wrong view.

Dveme bhikkhave paccaya sammaditthiya uppadaya - These are the two conditions for the
arising of right view.

Ime kho bhikkhave dve paccaya sammaditthiya uppadayati - These are the two conditions
for the arising of right view.

Noun 6th Form

1
2.
3.
4

Ragassa - of greed.
Dosassa - of hatred.

Micchaditthiya - of wrong view.
Sammaditthiya - of right view.
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Asaduppajahavagga

Dveme bhikkhave paccaya ragassa uppadaya. Katame dve? Subhanimittarica, ayoniso ca
manasikaro. Ime kho bhikkhave dve paccaya ragassa uppadayati.

Dveme bhikkhave paccaya dosassa uppadaya. Katame dve? Patighanimittafica, ayoniso ca
manasikaro. Ime kho bhikkhave dve paccaya dosassa uppadayati.

Dveme bhikkhave paccaya micchaditthiya uppadaya. Katame dve? Parato ca ghoso, ayoniso ca
manasikaro. Ime kho bhikkhave dve paccaya micchaditthiya uppadayati.

Dveme bhikkhave paccaya sammaditthiya uppadaya. Katame dve? Parato ca ghoso, yoniso ca
manasikaro. Ime kho bhikkhave dve paccaya sammaditthiya uppadayati.

Desire

Bhikkhus, there are these two conditions for the arising of greed. What two? The mark of the
attractive and careless attention. These are the two conditions for the arising of greed.

Bhikkhus, there are these two conditions for the arising of hatred. What two? The mark of the
repulsive and careless attention. These are the two conditions for the arising of hatred.

Bhikkhus, there are these two conditions for the arising of wrong view. What two? The utterance
of another [person] and careless attention. These are the two conditions for the arising of wrong
view.”

Bhikkhus, there are these two conditions for the arising of right view. What two? The utterance
of another [person] and careful attention. These are the two conditions for the arising of right
view.
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27.Kodhapeyyala (Anger)

1. Dveme bhikkhave dhamma sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattanti- Bhikkhus, these
two qualities lead to the decline of a bhikkhu who is a trainee.
2. Katame dve? Issa ca macchariyaiica - \What two? Envy and miserliness®.

Nouns

Kodha - anger

Dhamma - qualities .

Parihanaya - to the decline.

Sekhassa bhikkhuno - of a bhikkhu who is a trainee.
Issa ca - Envy and

Macchariyafica - miserliness.

Ca - also.

NooakrowdpE

Verb - Samvattanti - lead.

27. Kodhapeyyala

Dveme bhikkhave dhamma sekhassa bhikkhuno parihandaya samvattanti. Katame dve? Issa ca
macchariyafica.

27. Anger

Bhikkhus, these two qualities lead to the decline of a bhikkhu who is a trainee. What two? Envy
and miserliness.

6 . . .
Excessive desire to save money, avarice
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28. Santharavagga (Munificence)?

1. Dvema bhikkhave piija - Bhikkhus, there are these two kinds of veneration.

Katama dve? What two?

3. Amisapiija ca dhammapiija ca - \eneration with material goods and veneration with the
Dhamma.

4. Ima kho bhikkhave dve pija - These are the two kinds of veneration.

5. Etadaggam bhikkhave imasam dvinnar pujanari, yadidam dhammapijati - Of these two
kinds of veneration, veneration with the Dhamma is foremost.”

no

Nouns

1. Ima - these.

2. Dve - two kinds.

3. Pija - veneration.

4. Amisapija - Veneration with material goods.
5. Ca -and, also.

6. Dhammapija - veneration with the Dhamma.
7

8
9.

1

Imasam dvinnam pijanarm - Of these two kinds of veneration.
Yadidar - what this; (yam=what + idam=this)
Dhammapija - veneration with the Dhamma .

0. Etadaggar: - foremost; etam=this; agga=top, foremost.

" Santhara. Mp explains this as if it meant “a covering” or “a spread,” which it does in certain contexts: “The
covering with material goods is spreading out by covering [the space] between oneself and others with the four
requisites.” More likely, however, santhara here is nearly synonymous with patisanthara, which occurs in the next
sutta. In fact, Mp says that the difference between the two words is a mere prefix.

Munificence= action of being extremely generous

Munificence= hospitality - according to Mp in the next sutta
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28. Santharavagga

Dvema bhikkhave piija. Katama dve? Amisapija ca dhammapiija ca. Ima kho bhikkhave dve
piuja. Etadaggam bhikkhave imdasam dvinnam pujanam, yadidam dhammapiija.

28. Munificence

“Bhikkhus, there are these two kinds of veneration. What two? Veneration with material goods
and veneration with the Dhamma. These are the two kinds of veneration. Of these two kinds of
veneration, veneration with the Dhamma is foremost.”
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29. Santharavagga (Munificence)

Dvema bhikkhave vuddhiyo - Bhikkhus, there are these two kinds of growth.

Katama dve? What two?

Amisavuddhi ca dhammavuddhi ca - Growth in material goods and growth in the Dhamma.
Ima kho bhikkhave dve vuddhiyo - These are the two kinds of growth.

Etadaggam bhikkhave imasar dvinnarit vuddhinam, yadidam dhammavuddhiti - Of these
two kinds of growth, growth in the Dhamma is foremost.

SAEI N

Nouns

1. Vuddhiyo - growth.
2. Amisavuddhi - Growth in material goods.
3. Dhammavuddhi - growth in the Dhamma.

29. Santharavagga

Dvema bhikkhave vuddhiyo. Katama dve? Amisavuddhi ca dhammavuddhi ca. Ima kho
bhikkhave dve vuddhiyo. Etadaggar bhikkhave imasam dvinnam vuddhinam, yadidam
dhammavuddhiti.

29. Munificence

“Bhikkhus, there are these two kinds of growth. What two? Growth in material goods and
growth in the Dhamma. These are the two kinds of growth. Of these two kinds of growth, growth
in the Dhamma is foremost.”
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30. Danavagga. (Gifts)

Dvemani bhikkhave danani - Bhikkhus, there are these two kinds of gifts.

Katamani dve? What two?

Amisadanaiica dhammadanariica - The gift of material goods and the gift of the Dhamma. -
Imani kho bhikkhave dve danani - These are the two kinds of gifts.

Etadaggasm bhikkhave imesasm dvinnar: dananam, yadidam dhammadananti - Of these two
kinds of gifts, the gift of the Dhamma is foremost.

o s wnh e

Nouns

1. Danani - gifts.
2. Amisadanasi - The gift of material goods.
3. Dhammadanari - the gift of the Dhamma.

30. Danavagga

Dvemani bhikkhave danani. Katamani dve? Amisadanarica dhammadanariica. Imani kho
bhikkhave dve danani. Etadaggam bhikkhave imesam dvinnam dananam, yadidam
dhammadananti.

Gifts

Bhikkhus, there are these two kinds of gifts. What two? The gift of material goods and the gift of
the Dhamma. These are the two kinds of gifts. Of these two kinds of gifts, the gift of the
Dhamma is foremost.
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SOURCE LISTING

1. Kimdadasuttam (Giving What?) SN 42(2)

2. Satisuttam (Mindful) SN 47.2

3. Bhojanasuttam (Food) AN 5.37

4. Dhammassavanasutta ( Listening to the Dhamma) AN 202 (2)
5. Camkama Sutta (Walking Meditation) AN 29 (9)

6. Sabbhisutta (With the Good ) SN 31 (1)

7.Cetokhila Sutta (Barrenness) AN 205 (5)

8. Vinibandhasutta. (Bondages) AN 206 (6)

9. Aparihaniyasutta (Non-Decline) AN 22 (2)

10. Pubbanhasutta (A Good Morning) AN 155 (10)

11. Viraddhasutta (Neglected) AN 33 (3)

12. Gamganadi adisuttadvadasaka (River Ganges) SN 51 (1)

13. Sotapattiphalasutta. (The Fruit of Stream-Entry) SN 55 (5)
14. Hinadhimuttikasutta (Inferior Disposition) SN 14 (4)

15. Pancasikkhapadasutta. (The Five Training Rules) SN 25 (3)
16. Sattakammapathasutta (Seven Courses of Kamma) SN 26 (4)
17. Dasakammapathasutta (Ten Courses of Kamma) SN 27 (5)
18. Sagathasutta (With Verses) SN 16 (6)

19. Assaddhasarhsandanasutta (Lacking Faith) SN 17 (7)

20. Okkhasutta (Pots of Food) SN 20 (4)

21. Nakhasikhasutta (The Fingernail) SN 51 (1)

22. Apannakasutta (The Unmistaken) AN 16 (6) Note: only partial
23. 24. 25. 26. Suttas - Asaduppajahavagga (Desire) AN 2.123 (6)

27. Kodhapeyyala (Anger) AN 202

28. Santharavagga (Munificence) AN 156 (6)
29. Santharavagga (Munificence) AN 159 (9)
30. Danavagga. (Gifts) AN 141 (1)

THE END
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